DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
DELTAPLUS

DELTA PLUS GROUP dichiara che si tratta di un prodotto conforme alle seqguenti normative:

IL produttore dichiara DELTA PLUS GROUP

Codice - Nome del prodotto VE702PESD - VE702PESD

Denominazione del prodotto Guanto in maglia spalmato - Poliestere - PU - Finezza : 13

Identificazione / Tracciabilita Ogni prodotto riporta un numero di lotto. Per ulteriori
informazioni vogliate contattarci. Grazie al numero di lotto sara
possibile assicurare la tracciabilita del DPI.

Questa dichiarazione di conformita viene emessa sotto la sola responsabilita del fabbricante. DELTA PLUS
GROUP

Il prodotto, oggetto della presente dichiarazione e sopra identificato, € conforme alla/e legislazione/i di
armonizzazione dell'UE e alle seguenti norme armonizzate:

c € REGOLAMENTO (UE) 2016/425

EN I1SO 21420:2020
EN16350:2014

EN388:2016+A1:2018

Categoria Il: DPI per rischi che non sono né rischi minimi (Categoria ), né rischi che possono avere delle
conseguenze molto gravi (Categoria |ll) come la morte o dei danni irreversibili per la salute (annesso |,
Regolamento (UE) 2016/425).

Organismo Notificato che effettua il Esame Tipo UE 0624 - CENTRO TESSILE COTONIERO E ABB
(modulo B) e che emette il Certificato d’Esame Tipo UE: S.PA.CENTROCOT - PIAZZA S.ANNA, 2 - 21052 - BUSTO ARSIZIO - ITALIA

Certificato d’Esame Tipo UE CE 0084200351 00 01
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

DELTAPLUS
Apt, il 27/06/2025 Firmato da e per conto di DELTA PLUS GROUP:
David GUIHO
Marketing Director
Allegati

Riferimento EAN13 Colore Size
VE702PESDO06 3295249249939 Grigio 06
VE702PESDO7 3295249250041 Grigio 07
VE702PESDO8 3295249250058 Grigio 08
VE702PESDO09 3295249250065 Grigio 09
VE702PESD10 3295249250072 Grigio 10
VE702PESD11 3295249250089 Grigio 11
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FR GANTS DE PROTECTION.- VE702PESD: GANT ANTISTATIQUE TRICOT POLYESTER/CARBONE - PAUME ENDUITE PU |nstructions d'emploi: Gant de protection pour manutention dans un environnement comprenant ou susceptible de comprendre des zones
inflammables ou explosives afin de réduire le plus possible les risques d'explosion, sans danger de risques chimiques, microbiologiques, électriques ou thermiques. Vérifier que les dispositifs ont la taille appropriée. (voir tableau): Veillez a étre complétement équipé, gants,
vétements et article chaussant permettant I'évacuation des charges électrostatiques par exemple. *PERFORMANCES: Les niveaux de performance et le pictogramme associé sont marqués sur chaque gant. Propriété mécanique : Les niveaux sont obtenus sur la paume
des gants neufs. (pour la norme EN388). =lls vont du moins performant (niveau 1 ou A) au plus performant (niveaux 4 ou 5 ou 6 ou F selon norme). 0 indique que le gant a un niveau de performance plus faible que le minimum pour le danger individuel donné. X : indique
que le gant n'a pas été soumis a I'essai ou que la méthode d’essai ne semble pas convenir du fait de la conception des gants ou du matériau. Plus la performance est élevée plus la capacité du gant est grande a résister au risque associé. Les niveaux de performance sont
basés sur les résultats d’essais en laboratoire, lesquels ne refletent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail, de par l'influence de divers autres facteurs, tels que la température, I'usure, la dégradation, etc... Limites d'utilisation: Ne pas utiliser hors de
son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Les gants présentant une résistance a la déchirure (niveau = 1) ne doivent pas étre utilisés lorsqu'il y a risque de happement par des machines en mouvement. Ces gants ne contiennent pas de
substance connue comme étant cancérogene, ni toxique. Le contact avec la peau peut causer des réactions allergiques a des personnes sensibles (latex naturel, dans les poignets bord cotes de certains gants), dans ce cas stopper I'utilisation et consulter un médecin.
Veillez a l'intégrité de vos gants avant et pendant I'utilisation, les remplacer si nécessaire. Si le niveau de coupure TDM est indiqué (de A a F), il fait référence en terme de résistance a la coupure. Avertissement : Une personne portant des gants de protection dissipant
I'électricité statique doit étre correctement reliée a la terre. La résistance entre la personne et la terre doit étre inférieure a 10® ohm, via le port par exemple d'article chaussant et de vétements adéquats. On ne doit pas ajuster ou enlever des gants de protection dissipant
I'électricité statique en étant dans une atmosphére inflammable ou explosible ou en manipulant des substances inflammables ou explosibles. Les propriétés des gants de protection dissipant I'électricité statique peuvent étre altérées par le vieillissement, 'usure, la
contamination avec diverses substances. Ces gants de protection a dissipation électrostatique ne doivent pas étre utilisés dans des atmospheres enrichies en oxygéne sans accord préalable de Iingénieur responsable de la sécurité. Instructions stockage/nettoyage:
Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. Période d'obsolescence : Les produits revétus de latex ou de nitrile peuvent étre stockés 5 ans & partir de la date de fabrication indiquée sur le produit, ou 10 ans pour tout autre
matériau. Aucun entretien particulier n'est préconisé pour ces types de gants. EN PROTECTIVE GLOVES.- VE702PESD: ANTISTATIC CARBON/POLYESTER KNITTED GLOVE - PU-COATING PALM Use instructions: Protective gloves that must be worn in areas where
flammable or explosive areas exist or might be present in order to minimize explosion risks, without chemical, micro-organism, electrical or thermal risks. Check that devices are of suitable sizes. (see table): Ensure that you are fully equipped: gloves, clothing and footwear
permitting electrostatic discharge, for example. *PERFORMANCES: Performance levels and pictogram associated are marked on each glove. Mechanical properties : The levels are obtained on the palm of the new glove. (for standard EN388). =They are ordered from the
least effective (level 1 or A) to the most effective (from 4 or 5 or 6 or F depending on the standard). O indicates that the glove falls below the minimum performance level for the given individual hazard. X indicates that the glove has not been tested or the test method is not
suitable for the glove design or material. The higher the performance, the greater, the ability of the glove to withstand the associated risk. Performance levels are based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace, due to
the influence of the other various factors such as the temperature, the wear, the deterioration ... Usage limits: Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. Gloves with tear resistance (level = 1) must not be used when there is a risk of catching in
moving machines. These gloves do not contain any substances known to be carcinogenic or toxic. Contact with the skin may cause allergic reactions in sensitive persons (natural latex, in the cuff wrists of some gloves). In the event of a reaction, cease use and consult a
doctor. Ensure your gloves are intact before and during use and replace if necessary. If the TDM cut-off level is indicated (from A to F), it is the reference in terms of cut-off resistance. Warning: the person wearing the electrostatic dissipative protective gloves shall be
properly earthed. The resistance between the person and the earth shall be less than 10® ohm e.g by wearing adequate footwear and garment. Electrostatic dissipative protective gloves shall not be adjusted or removed whilst in inflammable or explosive atmospheres or
while handling flammable or explosive substances; The electrostatic properties of the protective gloves might be adversely affected by ageing, wear, contamination and damage. These electrostatic dissipation protective gloves must not be used in oxygen-rich atmospheres
without the prior agreement of the engineer responsible for safety. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. Obsolescence period : Latex or nitrile coated products may be stored for 5 years from
manufacturing date written on the product, or for 10 years for any other material. No special maintenance is recommended for these types of gloves. ES GUANTES DE PROTECCION.- VE702PESD: GUANTE ANTIESTATICO POLIESTER/CARBONO - PALMA IMPREGNADA
DE PU Instrucciones de uso: Guantes de proteccién para uso en zonas que incluyan o puedan incluir zonas inflamables o explosivas a fin de reducir el riesgo de explosién dentro de lo posible, sin riesgos quimicos, microbioldgicos, eléctricos o térmicos. Verificar que el
dispositivo tenga el talle apropiado. (ver tabla): Asegulrese de estar totalmente equipado, por ejemplo, con guantes, ropa y calzado que permitan la descarga electrostatica. *"RENDIMIENTOS: Los niveles de desempefio y el pictograma asociado estan marcados en cada
guante. Propiedades mecénicas : Los niveles se obtienen de la palma del guante nuevo. (para la norma EN388). =Van desde el de menor desempefio (nivel 1 o A) al de mayor desempefio (nivel 4 0 5 0 6 o F segln la norma). 0 indica que el guante tiene un nivel de
rendimiento mas débil que el minimo para el peligro individual dado. X : indica que el guante no ha sido sometido a la prueba o que el método de prueba no parece conveniente tomando en cuenta la concepcién de los guantes o el material. Mientras més alto el rendimiento,
mayor la capacidad del guante para resistir al riesgo asociado. Los niveles de rendimiento se basan en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente las condiciones reales del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de diversos otros
factores, como la temperatura, la abrasion, la degradacion, etc... Limites de aplicacién: No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Los guantes con resistencia al desgaste (nivel 2 1) no deben utilizarse cuando haya riesgo
de enredo por la maquinaria en movimiento. Estos guantes no contienen ninguna sustancia cancerigena o téxica conocida. El contacto con la piel puede provocar reacciones alérgicas a las personas sensibles (latex natural, en los pufios elasticados de ciertos guantes); en
tal caso, detenga el uso y consulte a un médico. Cuide la integridad de sus guantes antes y durante el uso; reemplécelos si es necesario. Si el nivel de corte TDM esté indicado (de A a F) hace referencia en términos de resistencia al corte. Aviso : La persona que lleve
guantes de proteccion que disipen la electricidad estatica debe disponer de un sistema de puesta a tierra. La resistencia entre la persona y la tierra debe ser inferior a 10® ohmios, por ejemplo llevando calzado y vestimenta adecuados. Los guantes de proteccién que disipan
la electricidad estatica no deben ajustarse o quitarse en una atmosfera inflamable o potencialmente explosiva o al manipular sustancias inflamables o explosivas. Las propiedades de los guantes de proteccién que disipan la electricidad estatica pueden alterarse por la
degradacon, el desgaste o la contaminacién con distintas sustancias. Estos guantes de proteccion con disipacion electrostatica no se deben utilizar en atmésferas ricas en oxigeno sin el acuerdo previo del ingeniero responsable de la seguridad. Instrucciones de
almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. Periodo de obsolescencia : Los productos revestido de latex o de nitrilo se pueden almacenar 5 afios a partir de la fecha de fabricacion indicada en
el producto, o 10 afios para otro tipo de materiales. No se recomienda ninglin mantenimiento en particular para este tipo de guantes. IT GUANTI DI PROTEZIONE.- VE702PESD: GUANTO ANTISTATICO IN MAGLIA DI POLIESTERE/CARBONIO - PALMO SPALMATURA
PU Istruzioni d’uso: Guanti di protezione per manutenzione in un ambiente che prevede o include aree infiammabili o esplosive per ridurre il pit possibile i rischi di esplosione, senza pericolo di rischi chimici, microbiologici, elettrici o termici. Verificare che i dispositivi siano
della dimensione corretta. (vedere tabella): Assicurati di essere completamente attrezzato, guanti, abbigliamento e calzature che consentano I'evacuazione delle cariche elettrostatiche, ad esempio. "PRESTAZIONI : | livelli di prestazioni e il pittogramma associato sono
presenti su ogni guanto. Proprieta meccanica : | livelli sono ottenuti sul palmo di guanti nuovi. (Conformemente alla norma EN388). =Vanno dal meno performante (livello 1 o A) al piu performante (livello 4 0 5 0 6 o F a seconda della norma) 0 indica che il guanto ha un
livello di prestazione piu scarso del minimo per il rischio individuale considerato. X : indica che il guanto non € stato testato o che il tipo di test non & applicabile ai guanti o ai materiali. Piu la prestazione ¢ elevata, maggiore € la capacita del guanto di resistere al rischio
associato. | livelli di prestazione sono basati sui risultati delle prove in laboratorio, le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un ambiente di lavoro, anche per l'influenza di svariati altri fattori, come la temperatura, I'abrasione, la degradazione, ecc. Restrizioni
d’uso: Non utilizzare al di fuori del’ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. | guanti resistenti alla lacerazione (livello = 1) non devono essere utilizzati quando c'e rischio d'impigliamento da macchinari in movimento. Questi guanti non contengono
sostanze cancerogene, né tossiche. Il contatto con la pelle puo causare reazioni allergiche a persone sensibili (lattice naturale, nei polsini bordo a coste di alcuni guanti), in questo caso interrompere I'utilizzo e consultare il medico. Curare l'integrita dei propri guanti prima e
durante I'utilizzo, sostituirli se necessario. Se fosse indicato il livello di taglio TDM (da A a F), fa riferimento al taglio in termini di resistenza. Avvertenza : Una persona che indossa guanti di protezione che dissipano energia statica deve essere correttamente collegata alla
messa a terra. La resistenza tra la persona e la terra deve essere inferiore a 10® ohm indossando un paio di calzature o capi di abbigliamento adatti. Non e possibile adattare o rimuovere i guanti di protezione che dissipano energia statica in presenza di un’atmosfera
infiammabile o esplosiva 0 manipolando sostanze infiammabili o esplosive. Le proprieta dei guanti di protezione che dissipano I'energia statica potrebbe modificarsi con I'invecchiamento, I'usura o la contaminazione del prodotto con sostanze diverse. Questi guanti di
protezione a dissipazione elettrostatica non devono essere utilizzati in atmosfere arricchite di ossigeno senza il previo consenso dell'ingegnere responsabile della sicurezza. |struzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla
luce nella propria confezione d’origine. Periodo di obsolescenza: | prodotti rivestiti in lattice o di nitrile possono essere stoccati per 5 anni a partire dalla data di produzione indicata sul prodotto o 10 anni per qualsiasi materiale. Non e previsto alcun tipo di manutenzione
particolare per questi tipi di guanti. PT LUVAS DE PROTEGAO.- VE702PESD: LUVA DE MALHA ANTI-ESTATICA POLIESTER/CARBONO - PALMA REVESTIDO PU Instrucdes de uso: Luvas de protegdo para manuteng&o num ambiente com ou que possa vir a ter areas
inflamaveis ou explosivas para reduzir ao minimo o risco de exploséo, sem perigo de riscos quimicos, microbiolégicos, elétricos ou térmicos. Verificar se a altura dos dispositivos é adequada. (ver tabela): Certifiqgue-se de que esté totalmente equipado: luvas, vestuario e
calgado com capacidade de eliminagao das cargas eletrostaticas, por exemplo. *DESEMPENHOS: Os niveis de desempenho e o pictograma associado encontram-se marcados em cada luva. Propriedade mecénica : Os niveis séo obtidos na palma das luvas novas. (para
a norma EN388). =Sao classificados do menos eficiente (nivel 1 ou A) ao mais eficiente (niveis 4 ou 5 ou 6 ou F, consoante a norma) Zero (0) indica que a luva tem um nivel de eficiéncia mais baixo que o minimo para o perigo individual apresentado. X: Indica que a luva
nédo foi submetida ao ensaio ou que o método de ensaio néo é conveniente devido a concepgéo das luvas ou do material. Quanto maior o desempenho, maior a capacidade da luva em resistir ao risco associado. Os niveis de desempenho baseiam-se em resultados de
testes em laboratério, os quais nao refletem necessariamente as condi¢des reais do local de trabalho, sujeitas & influéncia de diversos fatores, como a temperatura, a abraséo e a degradagao, etc. Limitacdo de uso: N&o utilizar para além do ambito de utilizagéo definido
nas instrugdes acima. As luvas que apresentam uma resisténcia ao rasgo (nivel 21) ndo devem ser utilizadas quando existe risco de se ficar preso em maqguinas em movimento. Estas luvas séo isentas de substancias conhecidas como cancerigenas, ou toxicas. Em alguns
individuos que apresentem hipersensibilidade, (o contato com o couro bovino podera provocar reacdes alérgicas, neste caso suspenda) o uso e procure imediatamente um médico ou responséavel pela area de Saude e Seguranca do Trabalho. Verifique a integridade das
luvas antes e durante o uso e substitua quando necessario. Se for indicado o nivel de corte TDM (de A a F), refere-se em termos de resisténcia ao corte. Aviso: Uma pessoa que use luvas de protecéo que dissipem a electricidade estatica deve estar devidamente ligada
aterra. A resisténcia entre a pessoa e a terra deve ser inferior a 10® ohm, através do uso, por exemplo, de artigos de calgcado e vestuario adequados. N&o se deve ajustar ou retirar luvas de protecéo que dissipam a electricidade estatica estando numa atmosfera inflamavel
ou explosivel ou ao manipular substancias inflamaveis ou explosiveis. As propriedades das luvas de protecdo que dissipam a electricidade estatica podem ser alteradas pelo envelhecimento, desgaste, contaminagéo com diversas substancias. Estas luvas de protegédo
com dissipacgao eletroestatica ndo devem ser utilizadas em atmosferas enriquecidas em oxigénio sem o acordo prévio do engenheiro responsavel pela seguranca. Armazenamento/manutencéo e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas
ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. Periodo de utilizagdo: Os produtos revestidos de latex ou nitrilo podem ser armazenados durante 5 anos a partir da data de fabrico indicada no produto, ou 10 anos para qualquer outro material. Nao ha
manutencéo para este produto. NL VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN.- VE702PESD: ANTISTATISCHE GEBREIDE HANDSCHOEN VAN POLYESTER/CARBON - PU-COATING OP PALM Gebruiksaanwijzing: Beschermende handschoenen dienen gedragen te worden
in omgevingen waar ontvlambare of explosievegevaarlijke zones bestaan of aanwezig kunnen zijn zodat het ontploffingsrisico tot een minimum beperkt wordt zonder chemische, microbiologische, elektrische of thermische risico's. Controleer dat de uitrusting de juiste maat
heeft. (zie tabel): Zorg ervoor dat u volledig beschermd bent met handschoenen, kleding en schoeisel dat bijvoorbeeld de elektrostatische lading kan afvoeren. *KWALITEIT: De prestatieniveaus en de bijbehorende pictogram staan op elke handschoen aangegeven.
Mechanische eigenschappen : De niveaus worden behaald op de palm van de nieuwe handschoenen. (voor de norm EN388). =Dit gaat van minst sterk (niveau 1 of A) naar sterkst (niveaus 4 of 5 of 6 of F afhankelijk van de norm). 0 geeft aan dat de handschoen een lager
kwaliteitsniveau heeft dan het minimaal vereiste voor het individueel gegeven risico. X: geeft aan dat de handschoenen niet zijn getest of dat de testmethode niet lijkt te voldoen gezien het ontwerp of het materiaal van de handschoenen. Hoe hoger de kwaliteit, hoe beter de
handschoenen bestand zijn tegen het desbetreffende risico. De prestatieniveaus zijn gebaseerd op de testresultaten in het laboratorium, die niet altijd met de werkelijke condities van de werkplek overeenkomen door de invleod van veel andere factoren zoals temperatuur,
schuren en beschadigen etc... Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Handschoenen met een scheurweerstand (niveau = 1) mogen niet gebruikt worden als er een klemrisico bestaat door roterende
machines. Deze handschoenen bevatten geen substanties die bekend staan als kankerverwekkend of giftig. Huidcontact kan allergische reacties veroorzaken bij mensen die daarvoor gevoelig zijn (natuurlijk latex, polsboorden van bepaalde handschoenen). In dit geval niet
langer gebruiken en een arts raadplegen. Controleer uw handschoenen voor en tijdens het gebruik op gebreken en vervang indien nodig. Indien het snijrisiconiveau TDM aangegeven is (van A tot F), wordt hiermee het prestatieniveau van de snijweerstand bedoeld.
Waarschuwing: Een persoon die beschermende handschoenen draagt die statische elektriciteit verdrijven, moet correct met de aarde in contact staan. De weerstand tussen de persoon en de ondergrond moet kleiner zijn dan 10® ohm, bijvoorbeeld door geschikte schoenen
en kleding te dragen. Men moet beschermende handschoenen die statische elektriciteit verdrijven niet verstellen of uittrekken als men zich in een ontvlambare atmosfeer of een atmosfeer met ontploffingsgevaar bevindt of als men ontvlambare substanties of substanties die
kunnen ontploffen gebruikt. De eigenschappen van de beschermende handschoenen die statische elektriciteit verdrijven kunnen worden aangetast door veroudering, slijtage of vervuiling met verschillende substanties. Deze handschoenen beschermen tegen elektrostatische
dissipatie maar mogen niet gebruikt worden in zuurstofrijke omgevingen zonder voorafgaande toestemming van de ingenieur verantwoordelijk voor de veiligheid. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd
en in de oorspronkelijke verpakking Vervanging: Producten bedekt met latex of nitril kunnen 5 jaar bewaard worden vanaf de vervaardigingsdatum die vermeld staat op het product, of 10 jaar voor elk ander materiaal. Geen enkel bijzonder onderhoud is vereist voor dit type
handschoenen. DE SCHUTZHANDSCHUHE.- VE702PESD: ANTISTATISCHER POLYESTER/CARBON FEINSTRICKHANDSCHUH - PU-BESCHICHTETE HANDFLACHE Einsatzbereich: Schutzhandschuhe zum Gebrauch in einem Umfeld mit (eventuellen) ziindfahigen
oder explosionsfahigen Bereichen zur maximalen Einddmmung von Explosionsgefahren, bieten jedoch keinen Schutz gegen chemische, mikrobiologische, elektrische oder thermische Risiken. Achten Sie darauf, dass die Anziige in der Grol3e passen. (siehe Tabelle):
Vergewissern Sie sich, dass Sie vollstandig ausgerustet sind: Handschuhe, Kleidung und Schuhwerk, die eine elektrostatische Entladung ermdglichen, zum Beispiel. *SCHUTZ: Jeder Handschuh ist mit den Leistungsanforderungen sowie dem ihnen entsprechenden
Piktogramm gekennzeichnet. Mechanische Eigenschaften : Die Einstufungen werden in Bezug auf die Handschuhinnenflache neuer Produkte vergeben. (fir die Norm EN388). =Die Kennzeichnung geht von den leistungsschwachsten (1 oder A) bis zu den leistungsstérksten
(4 oder 5 oder 6 bzw. F je nach Norm) Werten. 0 bedeutet, dass der Schutzhandschuh ein noch geringeres Schutzniveau als das fir eine individuell gegebene Gefahr erlaubte Minimum bietet. X: bedeutet, dass der Schutzhandschuh entweder keinerlei Tests unterzogen
wurde oder dass das Testverfahren aufgrund des Handschuhaufbaus oder der Materialien nicht durchfihrbar scheint. Je hoher die Leistungsklasse ist, umso gréRer ist die Fahigkeit des Handschuhs, vor dem jeweiligen Risiko zu schutzen. Die Leistungsklassen basieren
auf Prifergebnissen im Labor, die nicht notwendigerweise den realen Bedingungen am Arbeitsplatz entsprechen, wo verschiedener Faktoren, wie Temperatur, Verschlei und Abnutzung usw. zusammenwirken. Gebrauchseinschrankungen: Nicht auRerhalb des in der
unten aufgeflihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Die Uber eine Reil}festigkeit (Niveau = 1) verfligenden Handschuhe durfen nicht verwendet werden, wenn die Gefahr des Einziehens durch Maschinen in Bewegung besteht. Dadurch erhéht sich
das Risiko. Diese Handschuhe weisen keinerlei Substanzen auf, die als krebserregend oder giftig bekannt sind. Bei empfindlichen Personen kann der Kontakt mit der Haut allergische Reaktionen auslésen (Naturlatex in den Blindchen einiger Handschuhe). Ist dies der Fall,
tragen Sie die Handschuhe nicht mehr und suchen Sie lhren Arzt auf. Die Handschuhe missen vor und wéhrend der Verwendung unbeschadigt sein. Wenn notwendig, mussen sie ersetzt werden. Bei Angabe eines TDM-Schnittwertes (von A bis F) nimmt dieser Bezug auf
die Schnittfestigkeit. Warnhinweis: Bei Arbeiten mit Schutzhandschuhen zur Ableitung statischer Elektrizitat muss der Trager ordnungsgemaf geerdet sein. Der Widerstand zwischen dem Tréger und dem Erdpotential darf unter keinen Umstanden 10® Ohm Uberschreiten.
Dies kann beispielsweise durch das Tragen von geeignetem Schuhwerk und Arbeitskleidung geschehen. Bei Aufenthalt in entziindbarer und explosionsgefahrdeter Umgebung oder bei der Handhabung von entziindbaren bzw. explosionsgefahrdeten Substanzen dirfen die
Schutzhandschuhe zur Ableitung statischer Elektrizitat weder angepasst noch ausgezogen werden. Die Schutzeigenschaften von Schutzhandschuhen zur Ableitung statischer Elektrizitat kénnen durch Alterung, Verschleil3 oder Kontaminierung mit diversen Substanzen
beeintrachtigt werden. Diese Schutzhandschuhe mit elektrostatischen Eigenschaften dirfen ohne vorherige Genehmigung durch den verantwortlichen Sicherheitsingenieur nicht in sauerstoffangereicherten Umgebungen verwendet werden.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschitzt in der Originalverpackung lagern. Haltbarkeitszeitraum: Latex- oder nitrilbeschichtete Produkte kdnnen 5 Jahre ab dem auf dem Produkt angegebenen
Herstellungsdatum gelagert werden; alle anderen Materialien 10 Jahre. Diese Art Schutzhandschuh bedarf keiner besonderen Pflege. PL REKAWICE OCHRONNE.- VE702PESD: REKAWICA ANTYSTATYCZNA DZIANA Z POLIESTRU/WELOKNA WEGLOWEGO - STRONA
CHWYTNA POWLEKANA PU Zastosowanie: Rekawice ochronne do uzytku w warunkach obejmujgcych lub moggcych obejmowaé obszary palne lub wybuchowe w celu ograniczenia do minimum ryzyka wybuchu, bez zagrozen natury chemicznej, mikrobiologicznej,
elektrycznej lub termicznej. Sprawdzi¢, czy rozmiar kombinezonu zostat odpowiednio dobrany. (patrz tabela): Nalezy zadba¢ o petne wyposazenie: rekawice, odziez i obuwie umozliwiajgce na przyktad odprowadzanie tadunkéw elektrostatycznych. *WYTRZYMALOSC:
Kazda rekawica jest oznaczona poziomem efektywnosci i odpowiednim piktogramem. Wiasciwosci mechaniczne : Poziomy uzyskano na powierzchni dioniowej nowych rekawic. (dla normy EN388). =Sg sklasyfikowane od najnizszej (poziom 1 lub A) do najwyzszej
efektywnosci (poziom 4 lub 5 lub 6 lub F, zaleznie od normy). 0 informuje, Ze poziom wytrzymatosci rekawicy jest nizszy od wymaganego minimum, niezbednego do zapewnienia bezpieczenstwa osobistego. X oznacza, ze rekawica nie zostata poddana badaniu lub metoda
zastosowana podczas badan nie wydaje sig¢ by¢ odpowiednia ze wzgledu na projekt rekawicy lub materiat. Im wigksza jest wytrzymato$¢, tym wieksza jest odpornos$¢ rekawicy na poszczegélne zagrozenia. Poziom wytrzymatosci jest okreslany na podstawie badan
laboratoryjnych, ktére niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywiste warunki panujgce w miejscu pracy, na ktére maja wpltyw inne czynniki takie jak temperatura, $cieralno$¢, uszkodzenia, itp. Ograniczenia w uzytkowaniu: Nie uzywa¢ w innym obszarze zastosowania niz
okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Nie nalezy uzywaé rgkawic o odpornosci na rozerwanie (= poziom 1), jezeli istnieje ryzyko uchwycenia przez poruszajgce sie¢ maszyny. Rekawice nie zawierajg substancji rakotwérczych ani toksycznych. Kontakt ze skérg moze
spowodowac reakcje alergiczng u oséb wrazliwych (naturalny lateks, w przypadku mankietéw usztywnianych lateksem); w takim przypadku nalezy zaprzesta¢ uzytkowania i zgtosi¢ si¢ do lekarza. Zaréwno przez uzyciem jak i podczas stosowania nalezy sprawdzi¢, czy
rekawice nie sg uszkodzone i w razie potrzeby nalezy je wymieni¢. Jesli jest wskazany poziom przecigcia TDM (od A do F), odnosi sig on do odpornosci na przecigcie. Ostrzezenie: Osoba noszgca rekawice ochronne rozpraszajgce elektrycznos¢ statyczng powinna byc
odpowiednio uziemiona. Rezystancja miedzy cztowiekiem a ziemig powinna wynosi¢ co najmniej 102 oméw, np. poprzez zastosowanie odpowiedniego obuwia. Nie nalezy poprawia¢ lub zdejmowac¢ rekawic ochronnych rozpraszajgcych elektrycznosé statyczng przebywajac
w atmosferze tatwopalnej lub wybuchowej, bgdz podczas manipulowania substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi. Wiasciwosci rekawic ochronnych rozpraszajacych elektrycznos$¢ statyczng moga ulec ostabieniu w wyniku dziatania czasu, zuzycia oraz skazenia przez
rézne substancje. Tych rekawic ochronnych odprowadzajgcych tadunki elektrostatyczne nie nalezy nosi¢ w atmosferach wzbogaconych tlenem bez uprzedniej zgody inzyniera odpowiedzialnego za bezpieczenstwo. Przechowywanie/czyszczenie: Produkty nalezy
przechowywaé w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. Okres stosowania: Produkty powleczone lateksem lub nitrylem moga by¢ przechowywane do 5 lat, liczgc od daty produkcji wskazanej na produkcie,
lub 10 lat w przypadku innych materiatéw. Nie zaleca sie zadnej szczegdlnej konserwaciji rekawic tego typu. €8 OCHRANNE RUKAVICE.- VE702PESD: RUKAVICE ANTISTATICKE UPLETOVE POLYESTEROVE/UHLI - NA DLANICH POVLAK PU Navod k pouziti:
Ochranné rukavice pro praci a pro co nejvétsi omezeni rizika exploze v prostfedich, kde existuji nebo mohou potencialné vzniknout oblasti s rizikem vzniceni nebo vybuchu, av8ak bez nebezpedi vystaveni chemickym rizikim, mikroorganismdm, elektrickému proudu &i
tepelnym rizikim. Dbejte na spravnou velikost kombinézy. (viz tabulka): Ujistéte se, zda jste pIné vybaveni rukavicemi, odévy a obuvi, které umoziuji napiiklad odvadét elektrostatické naboje. *VYKONNOSTI: Vlastnosti jsou i s pfislusnym piktogramem uvedeny na kazdé
rukavici. Mechanické vlastnosti : PoZadovanych urovni je dosazeno na dlanich novych rukavic. (pro normu EN388). =Znaceni postupuje od nejnizSiho stupné ochrany (uroveri 1 ¢i A) az po nejvyssi stuperi ochrany (Urovné 4 nebo 5 nebo 6 ¢i F dle normy). 0 udava, ze
rukavice ma droven vykonnosti mens$i nez je minimalni Grover pro dané individualni nebezpegi. X: udava, ze rukavice nebyla podrobena testu nebo metoda testu neodpovida tomu, jak byly rukavice &i material koncipovany. Cim vyssi je kvalita rukavic, tim vétsi je schopnost
odolavat souvisejicimu riziku. Uroven kvality vychazi z vysledk( zkouSek v laboratofi, které neodrazeji nutné skutecné podminky na pracovisti z divodl vlivu rdznych jinych faktoru, jako napfiklad teplota, obrouseni, poSkozeni, atd. Meze pouziti: Tento odév nepouzivejte
k jinym ucelim nez tém, které jsou uvedeny v ndvodu k pouziti vy$e. Rukavice s odolnosti proti roztrzeni (Urover 2 1) se nesméji pouzivat tam, kde existuje riziko vtazeni pohybujicim se strojem. Tyto rukavice neobsahuiji latky, které by byly rakovinotvorné ¢i jedovaté. Styk
s pokozkou mulze u citlivych osob vyvolat alergické reakce (pfirodni latex, na okraji lemu manzet u nékterych rukavic), v tomto pripadé prestarite rukavice pouzivat a obratte se na lékafe. Pred pouzitim a béhem né&j dbejte na celistvost rukavic, v pfipadé potreby je vymérite.
Je-li uvedena uroveri ochrany TDM (A az F), odkazuje na odpovidajici stupefi ochrany proti profiznuti. Upozornéni: Osoba, ktera pouziva rukavice pro rozptyleni statické elektfiny, musi byt fadné uzemnéna. Mezi touto osobou a zemi je nutné zajistit hodnotu odporu mensi
nez 10® ohmu, napfiklad pomoci odpovidajici obuvi a odévu. Rukavice pro rozptyleni statické elektfiny nesmi byt upravovany ani odloZeny pfi praci v hoflavém &i vybusném prostiedi ani pfi manipulaci s hoflavymi & vybusnymi latkami. Vlastnosti rukavic pro rozptyleni
statické elektfiny se mohou zménit v dusledku zestarnuti, opotfebeni nebo znecisténi riznymi latkami. Tyto ochranné rukavice rozptylujici elektrostaticky naboj nesméji byt pouzivany v ovzdusi obohaceném kyslikem bez pfedchoziho souhlasu technika odpovédného za
bezpecnost. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Skladujte v chladu, suchu, chranéné pred mrazem a svétlem v jejich pavodnim obalu. Zivotnost:: Vyrobky s latexovym nebo nitrilovym povlakem Ize skladovat po dobu 5 let od data vyroby uvedeného na vyrobku; u vSech
ostatnich materialt je tato doba 10 let. Pro tento typ rukavic se nedoporuéuje Zadna zvlaétni adrzba. SK OCHRANNE RUKAVICE.- VE702PESD: ANTISTATICKE POLYESTEROVE/UHLIK PLETENE RUKAVICE - DLAN POVRSTVENA PU Navod na pouzitie: Ochranné
rukavice na manipuléciu v prostredi, kde sa nachadzaju alebo by sa mohli nachadzat horfavé alebo vybusné zény, aby sa zniZilo riziko vybuchu na maximainu moznu mieru a aby nehrozilo chemické, mikrobiologickeé, elektrické ani tepelné riziko. Skontrolujte, &i maju pomdcky
vhodnu velkost. (pozri tabulku): Dbaijte, aby ste boli Uplne vybaveni: naprikad rukavice, oble¢enie a obuv chraniacu pred elektrostatickym vybojom. *VYKONNOSTI: Na kazdej rukavici su uvedené urovne ochrany a prislusny piktogram. Mechanicka viastnost : Urovne boli
ziskané na dlani novych rukavic. (podla normy EN388). =Je mozné ich usporiadat od najmenej odoInych (uroven 1 alebo A) aZ po najodolnejSie (Uroveri 4 alebo 5 alebo 6, alebo F - v zavislosti od normy). 0 oznaduje, Ze rukavice maju Gcinnost niZsiu ako je minimum pre
dané individualne nebezpecenstvo. X: Oznaduje, Ze rukavice neboli vystavené skuske alebo Ze sa zda, Ze skuSobna metdda nevyhovela kvéli navrhu rukavic alebo kvéli materialu. Cim je vykonnost vysSia, tym je vy$Sia schopnost rukavic odolavat prislusnym rizikam.
Vykonnostné Urovne su zaloZzené na vysledkoch laboratérnych skusok, ktoré Uplne neodrazaju skuto¢né podmienky na pracovnom mieste, kvoli vplyvu réznych inych faktorov, ako napriklad teplota, otieranie, poSkodenie apod. Obmedzenia pri pouzivani: Vyrobok nepouzivajte
mimo oblasti pouzivania definovanej vyssie v navode na pouzivanie. Rukavice s odolnostou proti roztrhnutiu (Urover = 1) sa nesmu pouzivat, ak existuje riziko zachytenia pri pohybe stroja. Tieto rukavice neobsahuju karcinogénne ani toxické latky. U oséb s citlivou pokozkou
moze pri kontakte s pokozkou dojst k alergiam (prirodny latex, na pastiach okraj niektorych rukavic), v takomto pripade ich prestarite pouzivat a poradte sa s lekarom. Pred a pocas pouzivania dbajte na to, aby boli rukavice neporusené. V pripade potreby ich vymefite. Ak
je uvedena uroven porezania TDM (A az F), tyka sa odolnosti vo¢i porezaniu. Upozornenie: Osoba pouzivajica antistatické ochranné rukavice musi byt spravne uzemnena. Odpor medzi osobou a zemou musi byt nizsi ako 10® ohm, napriklad pouzivanim vhodnej obuvi a
oblec¢enia. Nesmie upravovat ani skladat ochranné antistatické rukavice v horfavom alebo vybuSnom prostredi ani manipulovat s horfavymi alebo vybusnymi latkami. Antistatické vlastnosti ochrannych rukavic sa mézu zmenit' starnutim, opotrebovanim, kontaminaciou
roznymi latkami. Tieto ochranné rukavice s rozptylom elektrostatického naboja sa nesmu pouzivat v prostredi obohatenom kyslikom bez predbezného suhlasu inZiniera zodpovedného za bezpecnost. Uskladiiovania/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené
pred mrazom a svetlom a v pévodnom obale. Doba pouzivania: Vyrobky povrstvené latexom alebo nitrilom sa mézu skladovat 5 rokov odo diia vyroby uvedenom na vyrobku alebo 10 rokov v pripade akéhokolvek iného materialu. Tieto typy rukavic si nevyzaduju Ziadnu
$pecialnu Gdrzbu. HU VEDOKESZTYU.- VE702PESD: KOTOTT ANTISZTATIKUS POLIESZTER/SZEN KESZTYU - PU MARTOTT TENYER Hasznédlati Gtmutaté: A robbanasveszély kockéazatanak minimalisra csékkentése céljabol alkalmazhatd védskesztli
anyagmozgatashoz olyan kérnyezetben, amely gyulékony vagy robbanasveszélyes zonakat foglal vagy foglalhat magaban, és ahol vegyi, mikrobiol6giai, elektromos hatas vagy héhatés kockézata nem all fenn. Ellendrizze, hogy az eszkézok mérete megfeleld! (lasd tablazat):
Gy6z6djon meg réla, hogy telies mértékben fel van-e szerelve, pl. kesztylvel, runazattal és labbelivel az elektrosztatikus kisiilés ellen. "VEDOKEPESSEG : A teljesitményszinteket és a hozzajuk tartozo piktogramokat minden keszty(n jellik. Mechanikai tulajdonsagok : A
szintek az Uj keszty( tenyér részén kerliltek megallapitasra. (az EN388 szabvanyra vonatkozoan). =A szintjeldlés a legkevésbé hatékonytdl (1-es vagy A szinttél) a leghatékonyabbig (a normatol fliggéen 4-es vagy 5- es vagy 6-0s vagy F szintig) terjed. A 0 szint azt mutatja,
hogy az egyedi veszélyforrassal szemben nem mutat védelmet. A nagy szdm nagy védelmi képességet jeldl (4 — 5. szint). Az X azt mutatja, hogy a keszty(it nem vizsgaltak. Minél magasabb a védelmi szint, annal nagyobb a kesztyl ellenallé képessége a kapcsolédd
kockéazattal szemben. A teljesitmény szintek laboratériumi vizsgalatok eredményein alapszanak, melyek nem tukrozik feltétlentl a munkahely valds kériilményeit, egyéb kilonbozd tényezék hatasa, ugy mint a hémérséklet, a kopas, a rongalédas, stb. Hasznélati korlatok:
Ne hasznadlja az eszkdzt a fenti hasznalati utasitasban meghatarozott felhasznalasi teriileteken kivdli célra. Szakitasallo keszty(t (= 1 szint) nem szabad viselni abban az esetben, ha a forgé gépbe valé beakadas kockazata fennall. A kesztylik nem tartalmaznak sem rakkeltd,
sem toxikus Osszetevét. A bérrel vald érintkezés érzékeny embereknél allergias tiineteket valthat ki (természetes latex, bizonyos keszty(iknél a bordazott kézelében), ebben az esetben azonnal fel kell fliggeszteni a kesztyli hasznalatat, és orvoshoz kell fordulni. Vigyazzon
a kesztyl épségére hasznalat elétt és kozben! Cserélie ki, amennyiben szlkséges! Ha jelolik az (A-tdl F-ig terjed6) TDM véagasi szintet (géppel végzett vagasi teszt szerinti szintet), a jelolés a vagassal szembeni ellendllasra vonatkozik. Figyelmeztetés : Statikus
elektromossagot disszipald véddkesztydit viseld személynek megfeleléen kell a félddel érintkeznie. A személy és a fold kdzotti ellenallasnak 10° ohm-nal kisebbnek kell lennie, példaul a megfeleld és ruhazat viselésével. A statikus elektromossagot disszipalé véddkesztyit
nem lehet megigazitani vagy levenni gydlékony vagy robbanasveszélyes kornyezetben vagy gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagokkal valé munkafolyamat sorén. A statikus elektromossagot disszipalé véddkeszty( tulajdonsagai megvaltozhatnak az eléregedéssel, a
haszndlattal, a kilénbozé anyagokkal valé szennyezddés soran. A biztonsagért felelés mérndk elézetes beleegyezése nélkil ezek az elektrosztatikus toltést szétoszlatd véddkesztylik nem hasznalhatdéak oxigénnel dusitott Iégkdrben. Tarolds/Tisztitds: Tarolas szaraz,
hiivés, jol szell6z6, fénytdl és fagytol védett helyen, eredeti csomagolasban. Eléviilési periodus: A latex vagy nitril bevonatl termékek a terméken jelélt gyartasi id6tdl szamitott 5 évig, illetve az egyéb anyagbol készilt termékek 10 évig tarolhatoak. A borbol készult termekek
nem moshatok, vegyileg nem tisztithatok. RO MANUSI DE PROTECTIE.- VE702PESD: MANUSI ANTISTATICE TRICOTATE POLIESTER/CARBON - PALMA CU STRAT DE PROTECTIE PU Instructiuni de utilizare: In vederea reducerii la minim a riscului de explozie, se
pot folosi manusi de protectie pentru manipularea materialelor in spatii care cuprind, sau pot cuprinde zone cu pericol de incendiu sau de explozie, si unde nu exista posibilitate aparitiei unor riscuri chimice, microbiologice, sau ale unor efecte electrice sau termice. Verificati
daca dispozitivele au dimensiunea corespunzatoare. (a se vedea tabelul): Asigurati-va ca sunteti complet echipat, cu ménusi, imbracaminte si incaltdminte care permit evacuarea sarcinilor electrostatice de exemplu. *PERFORMANTE: Nivelurile de performanta si pictograma
asociata sunt marcate pe fiecare manusa. Proprietati mecanice : Nivelurile sunt obtinute pe palma manusilor noi. (pentru standardul EN388). =Acestea sunt de la cel mai putin performant (nivelul 1 sau A) pana la cel mai performant (nivelul 4 sau 5 sau 6 sau F in functie de
standard). 0 indica faptul cd manusa are un nivel de performanta sub limita miniméa pentru pericolul individual dat. X : indica faptul cd manusa nu a fost supusa testelor sau ca metoda de incercare pare sa nu convina conceptiei manusii sau a materialului. Cu cat performanta
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este mai ridicata, cu atat capacitatea manusii de a rezista riscului asociat este mai mare. Nivelurile de performanta se bazeaza pe rezultatele incercarilor in laborator, care nu reflecta neaparat conditiile reale ale locului de munca din cauza influentei altor factori diversi, precum
temperatura, abraziunea, degradarea etc. Limite de utilizare: A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Manusile rezistente la rupere (nivel = 1) nu trebuie utilizate in cazul in care exista riscul de prindere in masini aflate in
miscare. Aceste manusi nu contin substante recunoscute ca fiind cancerigene sau toxice. Contactul cu pielea poate provoca reacitii alergice persoanelor sensibile (latex natural, in bordura exterioard a anumitor ménusi), in acest caz, incetati imediat utilizarea si consultati un
medic. Asigurati-va cu privire la integritatea manusilor dvs. inainte si in timpul utilizarii si nlocuiti-le, daca este necesar. Daca nivelul de taiere TDM este indicat (de la A la F), acesta se refera la rezistenta la taiere. Avertisment: O persoana care poartd manusi de protectie
pentru disiparea electricitétii statice trebuie sa respecte regulile privind impamaéntarea. Rezistenta intre persoana respectiva si pamant trebuie sa fie mai mica de 10° ohm, acest lucru realizandu-se cu ajutorul incaltamintei sau hainelor corespunzétoare. Manusile de protectie
pentru disiparea electricitatii statice nu trebuie ajustate sau scoase de pe maini atata timp cat persoana se afla intr-o atmosfera inflamabila sau exploziva sau n timp ce manipuleaza substante inflamabile sau explozive. Manusile de protectie pentru disiparea electricitatii
statice Tsi pot modifica calitatea din cauza vechimii, uzurii, contaminarii cu diferite substante. Aceste manusi de protectie cu disipare electrostatica nu trebuie sa fie utilizate in atmosfere Imbogatite cu oxigen fara acordul prealabil al inginerului responsabil cu securitatea.
Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. Perioada de utilizare: Produsele cu acoperire din latex sau nitril pot fi stocate 5 ani incepand de la data fabricatiei indicate pe produs sau
10 ani pentru orice alt material. Acest tip de manusi nu necesita vreo intretinere speciald. EL FANTIA MPOZTAZIAZ.- VE702PESD: TANTI ANTIZTATIKO NMAEKTO NMOAYEZTEPAZ/ANOPAKA - MAAAMH EMNIXPIZMENH ME NMOAYOYPAIOANH (PU) Odnyieg xpiong:
[avm Trpocnacncxg yia xeipiopd o€ TepIBAAAov TTou TrepIAapBaver iy evéexeml va TepIAapBAveEl EUPAEKTEG 1 EKPNKTIKEG JWVEG YIO EAAXIOTOTTOINGN KATA TO SuvaTov Twv KIVOUVWY €kpnéng, Sixwg To pioko xnwva HIKPOBIOAOYIKWY, NAEKTPIKWY A BEPUIKWYV KIVOUVWY. EAEyETe 0TI
ol OUOKEUEG £Xouv TO KaTAAANAo péyeBog. (BA. Mivaka):  PpovrioTe va eival TARPpwG eEoTAIopEVOI PE yavTia, evEUpaTa Kal UTTOSHHOTA TTOU £EOUBETEPWVOULY, IO TTAPAdEIYUT, TO NAEKTPOCTATIKG popTia péow diaokoptiopol. =AMNOAOZEIZ: Ta emimeda amédoong kai 10
QVTIOTOIXO EIKOVOYPOpUA ETTIONPAIVOVTAl TTAVW OE KABE yavT. Mnyaviki 1816TnTa @ Ta emimeda €xouv An@Bei Tavw oTnv TTAAGUN Twv Kaivoupyiwy yavTiwv. (yia To Tpotutro EN388). =TagivopouvTal atmé 10 Alydtepo atrodoTikd (emiredo 1 | A) £wg To TTAéoV OTTOSOTIKO
(Enim»:éa 415 46nF avéloya pe To pdTUTIO). ETriTredo O onucxivsl 611 TO YyavT atodidel )\|v()T£po aTtd 10 eEAAYIOTO, yIa TOV éeéouévo Kivduvo. X: Znpaivel 6T T0 YavTl Sev eAéyxOnke i 6T n péBodog eAéyxou Sev @aiveTal va gival chTdAAnAn, €ite AOyw NG oxediaong Tou
yavriou, &ite AGyw Tou UAikoU. ‘Oco peyaAdTepn amédoaon Exel To yavTi, 1600 peyallTepn IKavOTNTA €xel va avlioTaral aTov OXETIKO Kivbuvo. Ta emimeda amodoong Baciovial o€ amoTEAEGHATA EPYACTNPIAKWY SOKIUWY, O OTIOIEG SEV AVTIKATOTITRICOUV ETTAKPIBUWG TIG
TIPAYUOTIKEG GUVBKEG TOU TOTIOU £pyaciag, Adyw Tng emidpaong GMwv Trapayoviwy, 6Tiwg eivar n Bepuokpacia, n iaBpwon, n eopd K.Atr. Meplopiouoi xpnong: Na pnv xpnoipoToleiTal TEpa a6 To Tedio XProNg TTou opiZeTal OIS TApaTTavw odnyieg. Ta yavra oy
TTapouUaIadouv piIa avtoxr oTo oXioIdo (eTTiTTedo = 1) Sev Ba TIPETTEI va XPNOIPOTIoIoUVTal 6TV UTTEPXE! KivOUVOg TTayideuong armd unxaviuarta mou BpiokovTal o€ Kivnon. Ta yavTia autd Sev TTEPIEXOUV OUTIEG JE YVWOTH KAPKIVOYOvo A Togikr dpaan. H emagn pe 1o dépua
uTTopei va TpokaAéael aAAepyieg avTidpdoelg o€ euaioBnTa dropa (Quoikd AaTEE, To otroio eTTevdUEl TNV TTAEUPE TOU KAPTTOU O€ OpIoHEVa yavTia).  PpovTifete Ta yavTia oag va gival GOIKTa TTpIv Kal KaTd T Xprion, avTIkaTaoTAoTE Ta €av atraiteital.  Edv utrodeikvoeTal To
emimedo kotmg TDM (a6 10 A €wg 10 F), QuTO TTPOKEITaN YIo aVOPOPA O OTI apopd TV avtioTaon oty kot Mpogidotroinan: ATOHO TTOU GEPEI QVTIOTATIKG YAVTIA TTPOCTACIAG TIPETTEN VA EiVal OWOTA YEIWLEVO. H avTioTaon avaueoa 0To GTopo Kal 0T yn TIPETTEl va eival
HIKpOTEPN OTTO 10° ohm, péow €vduaong e kataMnAa polxa Kai uTrodrpara. Aev TIpETTEl OUTE va PUBHICOUpE 0UTE Va aQAIPOULE TA AVTIOTATIKA YAVTIA TIPOCTACIAG GVTAG OE pia EUPAEKTN 1} EKPNKTIKN ATHOOPAIPA 1} XEIPICOUEVOI EUPAEKTEG M) EKPNKTIKEG OUTieg.  OrIBIOTNTES TwV
QVTICTATIKWY YAVTILV TTPOCTaciag HTTopouv va aAroiwBodv atré tn yipavan, T xernan T ¢eopd, T HOAUVON e SIPopPES ouaieg. **AuTd Td evEUUATA TTPOCTACTAE SIAXUONG NAEKTPOCTATIKOU POPTIOU SEV TIPETTEI VO XPNOIHOTIOIOUVTAI G ATUOCQPAIPY EUTTAOUTIOHEVN OE O§UYOVO
XWPIG TIPONYOUpEVN EyKPION aTTo Tov apuddio Pnxaviké utredBuvo TrpooTaciag. Odnyieg amroBnkeuong/kabapiopoy: ATIOBNKEUETE T YaVTIQ OE BPOCEPG ONEID, TTPOCTATEUUEVO ATTG TOV TIAYETO Kol TO YWG, OTNV APXIKI TOUG CUOKEUAGIA.  Xpovoo TTOpOTTAIouou @ Ta
eTKAAUPMEVA PE AATEE 1) VITPIAIO TIPOIOVTA HTTOPOUV va aTroBnKeUTOUV yid 5 Xpovia aTrd TNy NUEPOUNVia KATAOKEUAS TToU avaypagpeTal aTo TTpoidv fi 10 Xpovia yia oTroloSHTTOTE GAAO UAIKO. Agv aTraiteital 151K GUVTAPNON yia auTd To €idoc yavtiol. HR ZASTITNE RUKAVICE.-
VE702PESD: ANTISTATICKE PLETENE RUKAVICE OD POLIESTERA/KARBON - PU PREMAZ NA DLANU Upute za upotrebu: Zastitne rukavice za rukovanje u okolini u kojima postoje ili mogu postojati zapaljiva ili eksplozivna podrucja da bi se u najveéoj mogucéoj mjeri
smanjili rizici od eksplozije, bez opasnosti od kemijskih, mikrobioloskih, elektricnih ili toplinskih rizika. Provjerite da je kombinezon prikladne velicine. (vidi tabelu): Pazite da ste potpuno opremljeni, da imate rukavice, odje¢u i obuéu koja omogucuje praznjenje elektrostatickog
naboja. *PERFORMANSE: Na svim rukavicama oznaceni su razine zasite i doticni piktogram. Mehanicka svojstva : Razine su dobivene na dlanu novih rukavica. (sukladno standardu EN388).. =Kreéu se od manje ucinkovitih (razina A ili 1) do najucinkovitijih (razme 4ili5
ili 6 odn. F u skladu s normom). 0 znadci da je rukavica na najnizoj razini performansi i da daje minimalnu zastitu u sluCaju opasnosti. X znaci da rukavica nije podvrgnuta testiranju ili da metoda testiranja ne odgovara koncepciji rukavice ili materijalu. Sto je visa razina
performansi, to je rukavica veca i otpornija na povezane rizike. LesRazine performansi zasnivaju se na rezultatima laboratorijskih ispitivanja, koja ne odrazavaju nuzno stvarne uvjete radnog mjesta, utjecaj drugih ¢imbenika poput temperature, abrazije ili habanja, itd.
Ograniéenja kod koriStenja: Ne upotrebljavati je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Rukavice otporne na cijepanje (razina 2 1) ne smiju se koristiti tamo gdje postoji rizik od zapetljavanja okretnim strojevima. Ove rukavice ne
sadrze poznate kancerogene ni otrovne tvaril. Kontakt sa koZzom moze prouzrocliti alergijske reakcije kod osjetljivih korisnika (prirodna guma, na zape$¢ima nekih rukavica) i u tom slucaju ih nemojte koristiti i posavjetujte se sa svojim lijecnikom. Pazite da su rukavice uvijek
Citave i neostecene, ako je potrebno zamijenite ih novima. Ako je navedena razina rezanja TDM (od A do F), ona se odnosi na pojam otpornosti na rezanje. Upozorenje: Osoba koja nosi zastite rukavice koje rasprsuju staticki elektricitet treba biti propisno uzemljena. Otpor
izmedu osobe i zemlje treba biti manji od 10° oma, preko prikladne obuce ili prikladne odjece. Zastitne rukavice koje raspruju staticki elektricitet ne smiju se namjestati ili skidati dok se nalazite u zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi ili dok rukujete zapaljivim ili eksplozivnim
tvarima. Starenje, habanje i kontamlnacga s razligitim tvarima mogu negativno utjecati na svojstva zastitnih rukavica koje rasprsuju staticki elektricitet. Bez prethodne suglasnosti inZenjera sigurnosti, ove zastitne rukavice za elektrostaticko praznjenje ne smiju se koristiti u
atmosferi obogaéenoj kisikom. Cuvanje/Cigéenje: Cuvaite ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. Rok trajanja : Proizvodi prevuéeni lateksom ili nitrilom mogu se skladigtiti 5 godina od datuma proizvodnje
navedenog na proizvodu, ili 10 godina za svaki drugi materijal. Ovim rukavicama nije potrebno nikakvo odrzavanje. UK 3AXUCHI PYKABUYKW.- VE702PESD: PYKABUYKN TPUKOTAXHI AHTUCTATUYHI OCHOBA MOJNIECTEP/BYIMELIEBE - MONIYPETAHOBE
MOKPUTTA OOJTOHI IHCTPYKUii 3 BUKOPUCTaHHA: 3aXUCHi PyKaBUYKK, SKi MOBUHHI HOCUTUCH Y MiCLSX, A€ NPUCYTHI abo MOXyTb iCHYBaTK nerkosanmucTi abo BnbyxoHebeaneyHi AinsaHku, Wo6 MiHiMi3yBaTn puank Bubyxy 6e3 pusnkis XiMiyHOro, MikpoopraHi4Horo, eneKTPUYHOro
4Yn TEnnoBoro xapakTtepy. [llepekoHanTecs B ToMy, WO obnagHaHHs Mae BignoBigHWIA po3mip. (auB.Tabnuuto): Bam HeobXigHO MaTy MOBHWIN KOMMIEKT CMOPSOXKEHHS, HanpuKknas pykaBuui, oasr i B3yTTs, L0 AO3BONSATb BiABOAWUTM enekTpocTaTuyHi 3apsan. POBOUI
XAPAKTEPUCTUKW: PiBHi npoaykTUBHOCTI Ta NOB'SI3aHi 3 HUMM MIKTOrpaMu BKasaHi Ha KOXHiM pykaBuyli. MexaHiuHi sikocTi : PiBHI MoxxHa nobauntu Ha JOMNOHI HOBUX pykaBuyok. (ans ctaHgapty EN388). =BoHwu BapitotoTbes Big MeHW edekTBHUX (piBeHb 1 abo A) o
6inbLw miyHMX (piBHi 4 abo 5, abo 6, abo F B sikocTi ctaHaapTy). PiBeHb 0 Bkasye , WO pykaBUYKa Mae XapaKTepUCTVKM MEHLLI, Hi>XX MiHiManbHi Ans aaHoi HeGeaneku Ans kopuctyBada. Cumeon X nosHavae, WO pykaBuyka He npoiiina BunpobyBaHb abo Lo meToa BUNpobyBaHb
He BiANOBiAae Au3anHy pykaBu4ok abo ix matepiany. 4um BULi POGOUi XapakTEPUCTUKM PyKaBU4OK, TUM KpaLlia iX MOXIMBICTb NPOTUCTOSATY HeGesnekam, Ans 3aXUCTY Bl SIKUX BOHYW Npu3HayeHi. PiBHi po60UMX XapaKTEPUCTUK IPYHTYIOTbCS Ha pesynbTaTax nabopaTopHux
AOCTIiIKEHb, 5iKi MOXYTb He BioGpaxaT pearibHi yMOBM Ha POGOHOMY MICLIi Yepe3 BNIMB iHLLVMX (aKTOPIB, TaKUX sik TEMMNEPaTypa, CTUPaHHS, NOTPLIEHHS! SKOCTel MaTepiaris Towlo. O6MeXeHHs BUKOPUCTaHHA: He Crif BUKOPMCTOBYBATH 38 MeXammu 061acTi 3aCTOCyBaHHs,
BM3HAYEHO! Yy BULLIEHABEAEHIN IHCTPYKLIT NPO 3aCTOCYBaHHS. He BUKOPUCTOBYWTE MillHi HA PO3PUB PYKaBUUKK (KOBILIEHT MILHOCTI 21), SIKLLIO iCHYE PU3MK TX 3aXOMIEHHST PYXOMUMM YacTUHAMKU MeXaHi3MiB. [laHi pykaBU4Ku He MICTATb CyGCTaHLIMA, O BUKMMKAOTE PakoBi
3axBOPOBAHHS ab0 TOKCUYHI OTPYEHHS. KOHTaKT 3i LLKIPO MOXe BUKIUKATW aneprivHi peakuii y 4yTnmeux nogen (HatypanbHUA natekc B MaHXeTax Aeskux MOAenen pykaBnmyok). B Takomy Bunagky HEOGXiAHO NPUNMHUTA BUKOPUCTAHHS PyKaBUYOK | MPOKOHCYNbTYBaTUCA 3
nikapem. [lepep BUKOPUCTaHHSM i Nif Yac BUKOPUCTaHHS NOTPIBHO CTEXMTU 3a UinicHICTI0O pykaBuYok. Mpu HeobxiaHOCTI X NOTPIGHO 3aMiHNTW. FAKLLO NO3HAYaeTbCs piBeHb MILHOCTI Ha po3pus (Bia A Ao F), Bka3yeTbes CTilKiCTb [0 NopisiB. YBara: npauiBHUKOBI, SIKWi# HOCUTb
3aXUCHi @HTUCTaTUYHI PyKaBWUYKM NSt PO3CilOBAHHS CTATUYHOI ENEKTPUKK, HEObXiAHO 3a6e3neunT KopekTHe 3a3emneHHsi. Onip MiX MIOAVHOK Ta 3eMnelo He NoBuHeH nepesuilyeaTn 10% Om. Lie moxHa 3a6e3neunty 3a ONOMOro BiAMOBIAHOMO B3yTTs Ta OAsAry. 3axucHi
aHTUCTaTWUYHI PyKaBWUYKM He MOXHa 3HIMaTu abo nonpasnsaTu, nepebysatoun B BorHeHebesneyHoi abo BuGyxoHeGe3neuHiin atmocdepi abo npu poboTi 3 BorHeHe6e3neuHuMm abo B1byxoHe6e3neyHnMmn peqoBuHamu.  3axmcHi BNacTUBOCTI aHTUCTATUYHUX PYKaBUYOK MOXYTb
noripLyBaTuCs y 3B'sI3Ky 3i CTapiHHAM, 3HOLIEHHSM Ta / a6o 3a6pyAHEHHSIM Pi3HUMU pevoBuHaMK. Lli enekTpocTaTuyHi po3citoBarnbHi 3aXMCHi pykaBUYKY HE MOBWHHI BUKOPUCTOBYBATUCS B aTMocdepax, 36aradyeHnx kucHem, 6e3 nonepeHL0ro 403BONY iHxeHepa 3 6e3neku.
IHCTpyKUii 3i 36epiraHHsA/oYULLEeHHA: TprMaTh BUPIG B opuriHanbHil ynakoBLi ynakoBsLi B CyXOMy, NPOXO0AHOMY MicCLi, 3aXWULLEHOMY Bif 3amMmep3aHHs | BnvBy cBitna. TepMiH npuaaTHocTi: MpoaykTu 3 NaTEKCHUM NOKPUTTAM abo HITPUIIOM MOXYTb 36epiraTtucst NpOTSArom
5 pokiB 3 AaT BUrOTOBMEHHS, 3a3HaveHoi Ha BUpobi, abo npotsirom 10 pokiB Ans 6yab-AKkoro iHWoro matepiany. [ns AaHUX TUNIB pykaBWYOK He icHye ocobnusux iHCTpykuin 3 gornsgy. RU 3ALUUTHBIE NEPYATKMW.- VE702PESD: MEPYATKN AHTUCTATUYECKVE
TPUKOTAXHBIE MONN3CTEP/YIMEPOOHOE - NAOOHbL C MY NMOKPbITUEM UHCTpYKUuKN No npumeHeHuto: MNepyaTku 3alumTHbIE ANS HOLLEHWS B Cpefax, B KOTOPbIX MPUCYTCTBYIOT UMW MOFYT NPUCYTCTBOBATL NOXapoonacHbIe UK B3PbIBOOMACHBIE YYacTKK, C LENblo
MWHUMU3ALIM PUCKOB B3pbIBa, B YCNOBUSIX OTCYTCTBUSI XMMUYECKMX, MUKPOBUONOrMYECKMX, ANEKTPUYECKMX U/MN TEPMUYECKUX PUCKOB. YBeamTech, YTO KOMOMHE30HbI MOAXOAAT No pa3mepy. (cMm. Tabnuuy): [o3aboTbTeck O MOSHOW KMMUPOBKE, HaNpUMep, nepyaTkax,
opexae v obyBu ¢ hyHKUMe oTBofa anekTpocTaTudeckoro 3apsga. *PABOYUME XAPAKTEPUCTUKN: Ha kaxpol nepyaTtke ykasblBalOTCH YPOBHM €€ IKCMyaTauMOHHbIX XapaKTePUCTHK C COOTBETCTBYIOLLEN NUKTOrpaMmMon. MexaHuyeckue xapaKkTepucTvki : YpOBHU
onpeaenexbl No NafoHn HOBOW nepyaTtku. (ans ctaHgapta EN388). =OHu crnegytoT OT HU3KOro YpoBHS 3ddekTUBHOCTU (ypoBeHb 1 unu A) o Hambornee BbICOKOro YpoBHsi (ypoBeHb 4 unun 5 unu 6 unu F cornacHo ctaHaapty). O ykasblBaeT, YTO nepyaTtka MMeeT ypoBeHb
3 PEKTUBHOCTN MEHbLLIE MUHUMANbHOTO ANS AaHHOW ONAacHOCTM Ans Nonb3osBaTens. X 0603HavaeT, 4To nepyaTka He NpoLUsa UCTIbITaHWIA UMK, YTO METOZ, UCTILITAaHUIA He MOMHOCTbLIO YA0BNETBOPSIET KOHLENLMM NepyaTok unv matepuana. Yem Boile paboyune xapakTepucTukm
nepyaTok, Tem 6onblue Ux NPON3BOANTENBHOCTL U CTENEHb COMPOTUBIEHUSI PUCKaM, NS 3alWTbl OT KOTOPbIX OHW NPeAHasHayYeHbl. YPOBHM paboymx xapakTepUCTK OCHOBLIBAKOTCS Ha pedynbTaTax nabopaTopHbIX UCCNEAoBaHUIA, KOTOPbIE MOTYT He OTpaxaTb peanbHble
ycnosus Ha paboyem mecTe B Cuny BIMSIHUA MHbIX (hAKTOPOB, TaKMUX Kak TemnepaTtypa, W3HOC, ucTupaHue v T.4. OrpaHM4yeHUs B NpUMeHeHUU: He npuMeHsTb BHe obnactert UCNONb30BaHWS, yka3aHHbIX B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE MO aKcnnyataumn. He ncnonbayiite
NPOYHbIE Ha pa3pbIiB NepyaTky (KO3MULMEHT NPOYHOCTM 21), eCcnn CyLLeCTBYeT PUCK UX 3axBaTa ABWXKYLLUMMUCS YacTsIMU MexaHU3MoB. [laHHble nepyaTtku He cogepxaT cy6CcTaHLui, Bbi3blBalOLWMX pakoBble 3ab0oneBaHust unvm Tokcuyeckue otpaBneHns. KoHTaKT ¢ koxew
MOXET Bbl3bIBaTb annepruyeckme peakumn y 4yBCTBUTENbHbIX NtoAel (HaTypanbHbI naTekc B pacTpybax HEKOTOPLIX NepyaTok), B TaKOM criydae HeobxoAMMO NpeKkpaTUTb MCMOMb30BaHNE NePYaTOK U NPOKOHCYNbTUPOBATLCSA C BpayoM. [lepes Mcnonb3oBaHUeM v BO BpeMs
ncnonb3oBaHust TpebyeTcs cneanTb 3a LenoCTHOCTLIO nepyatok. [pu HeobxoanMOCTU X HYXHO 3ameHWTb. Ecnu ykasaH ypoBeHb 3awmTbl oT nopesoB TDM (o1 A go F), 3HauuT, ccbinka 4aéTcsi ¢ TOUKM 3PEHNS YCTOWYMBOCTU K nope3am. BHumaHue! Yenoseky, koTopbiii
HOCUT 3alUMTHbIE aHTUCTaTUYEeCKMe nepyaTku (NpefHasHavYeHHbIe AN paccemBaHns CTaTUYECKOro anekTpuyecTBa), Heo6xoaMmMo obecneunTb KoppekTHoe 3asemMneHne. ConpoTUBIEHNE MEXY YENOBEKOM M 3eMIIEN He AOIMKHO npeBbiwaTtb 108 Om, 4TO MOXHO obecneyunTs,
HanpumMep, HOLLEHNEeM COOTBETCTBYIOLLEN OB6YBU 1 oAexabl. 3alMTHbIE aHTUCTaTUYECKNE NePYaATKW HEMb3s CHUMATb UM MONPaBMATb, HAXOAACh B OTHEOMNACHOW UM B3PLIBOONACHON aTMocdepe unu paboTtas ¢ orHeonacHbIMM UMW B3pbIBOONACHBIMUY BELLECTBaMU. 3alluTHble
CBOWICTBA @HTUCTATUYECKNX NEPYaTOK MOryT yXyALIATbCA B CBSI3M CO CTapeHUeM, U3HOCOM /UMK 3arpssHeHeM pasfMyHbiMK BelecTBamu. [laHHble nepyaTkv ANS paccenBaHWUs 3MeKTPOCTaTUHECKOro 3apsiaa He AOSMKHbLI MCMOMb30BaThCs B aTMOcdepax C NOBbILLEHHbIM
cofepxaHvem kucrnopoga 6e3 npeaBapuTENbHOrO paspeLleHnst MHxXeHepa no TexHuke 6esonacHocTv. XpaHeHuto/YucTke: MepyaTk HEOGXOAMMO XPaHUTL B UX OPUTMHANBHON YNakoBKe B CYXOM, NPOXaAHOM MecTe, 3allMLLEHHOM OT 3aMep3aHusi U BO3A4eNCTBUA CBeTa.
lMepviog nsHoca: Maaenus ¢ naTekcHbIM Ui HUTPUOBbLIM NOKPBITUEM MOTYT XPaHWTLCS 5 NET C AaTbl U3rOTOBNEHWS, YkadaHHO! Ha ToBape. OcTanbHble MaTepuarnbl MOryT XpaHuTbest 10 neT. [ins AaHHbIX TUMOB NEPYaToK He CyLecTBYeT 0cobbix MHCTPYKUMiA no yxody. TR
KORUYUCU ELDIVENLER.- VE702PESD: KARBON/POLYESTER DOKUMA ANTISTATIK ELDIVEN - AVUG ICi PU KAPLANMIS Kullanim sartlari: Kimyasal, mikro organizma, elektrik ya da termal risklerin olmadigi, yanici ya da patlayici alanlar bulunan veya bulunabilecek
alanlarda patlama risklerini azaltmak icin giyilmesi gereken koruyucu goézliikler. Koruyucu giysilerin uygun boyda oldugundan emin olun. (tabloya bakiniz): Tam donaniml oldugunuzdan emin olun; 6rnegin elektrostatik ylklerin tahliyesine izin veren eldivenler, giysiler ve
ayakkabilar. *PERFORMANSLAR: Performans seviyeleri ve iligkili simgeler her eldiven lizerinde belirtiimistir. Mekanik 6zellikler : Seviyeler yeni eldivenin avug iginden elde edilmistir. (EN388 standardi igin). *En etkisizden (seviye 1 veya A) en etkiliye (standarda gére 4,
5,6 ya da F) dogru siralanmistir. 0 seviyesi, eldivenin performansinin kisi bagina diisen minimum tehlikeden daha dusiik oldugunu gostermektedir. X: eldivenin teste tabi tutulmadigini veya test yonteminin eldiven tasarimi veya materyal nedeniyle gegersiz oldugunu
gostermektedir. Performans artikga eldivenin dayaniklilik kapasitesi de karsi kargiya kaldidi risk oraninda artmaktadir. Performans seviyeleri laboratuvar ortaminda gergeklestirilen testlere dayanmasina ragmen bu testler sicaklik, aginma, dagiima gibi diger gesitli faktorlerin
etkisinden dolayi gergek calisma ortami kosullariyla uyusmayabilir. Kullanim sinirlari: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani diginda kullanmayin. Kesilme direncine sahip eldivenler (seviye = 1) donen makineye kapilma riski olan yerlerde kullaniimamalidir.
Bu eldivenlerde kanserojen ya da zehirli oldugu bilinen maddeler bulunmaz. Ciltle temas hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir (dogal lateks, bazi eldivenlerin bilek kenarlarinda), bu durumda kullanmayi birakin ve bir doktora basvurun. Kullanim sirasinda ve
dncesinde eldiveninizin saglam olmasina dikkat edin, gerekirse degistirin. Eger TDM kesilme seviyesi belirtimisse (A'dan F'ye), bu kesilme direncinin referansidir. Uyari: Statik elektrigi dagitan koruyucu eldiven giyen bir kisi diizglince topraklanmis olmalidir. Kisi ve toprak
arasindaki direng, érnegin uygun giysi ve ayakkabilarin giyilmesiyle 10® ohm altinda olmalidir. Alev alabilir ya da patlayabilir bir atmosferde bulunuldugu igin ya da alev alabilen ya da patlayabilecek maddelere midahale edilecek statik elektrigi dagitan koruyucu eldivenler
ayarlanmamali ya da ¢ikartiimamalidir.  Statik elektrigi dagitan koruyucu eldivenlerin ézellikleri eskime, yipranma, cesitli maddelerin birikmesi ile zarar goérebilir. Bu elektrostatik dagitan koruyucu eldivenler, giivenlikten sorumlu mihendisin onayi olmadan oksijen zengini
ortamlarda kullaniimamalidir. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve isiktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklaylmz Eskime siresi : Lateks veya nitril kaplamali Griinler, riin lzerinde yazan Uretim tarihinden itibaren 5 yil siireyle saklanabilir. Diger
materyaller igin bu siire 10 yildir. Bu model eldivenler igin her hangi bir bakim sekli 6ngériilmemistir. ZH {73 F%£ - 2.01.790: Fiif FEi, CEMTFE - PURJE BERISEER: /R4 80T AT DR D BEIX A BEp, R i3S B3 T8, UK PR M BRI UK, Stk .
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PLETENE ANTISTATICNA ROKAVICE POLIESTER/KARBON - DLAN PREMAZAN S PU Navodila za uporabo: Zas¢itne rokavice, ki jih je treba nositi na obmogjih, kjer obstajajo ali so lahko prisotna vnetljiva ali eksplozivha obmocja, da bi zmanjsali tveganje eksplozije brez
kemicnih, mikroorganizmov, elektri¢nih ali toplotnih tveganj. Preverite, ali je ustrezne velikosti. (glej tabelo): Preverite, da ste opremljeni z rokavicami, oblagili in obutvijo, ki omogocajo evakuacijo elektrostati¢nih nabojev. *PERFORMANSE: Stopnje ucinkovitosti in povezani
piktogrami so navedeni na vsaki rokavici. Mehanske lastnosti : Pridobitev nivoja na dlani nove rokavice. (za standard EN388). =In segajo od manj ucinkovite (stopnja 1 ali A) do najmoc¢nejse (stopnje 4 ali 5 ali 6 v skladu s standardom). 0 pomeni, da so rokavice na najnizjem
nivoju performans in da nudijo minimalno za$¢ito v primeru nevarnosti. X pomeni, da rokavice niso preskusene ali da metoda presku$anja ne ustreza koncepciji rokavic ali materialu. Bolj kot je visoka raven performansov, vecje in bolj odporne so rokavice na povezane rizike.
Raven performansov temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno ne odrazajo dejanskih pogojev na delovhem mestu ( vplivov drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in podobega). Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni
v zgornjih navodilih za uporabo. Rokavice z odpornostjo na trganje (nivo = 1) se ne smejo uporabljati, Ce obstaja nevarnost zapleta s premikajoCimi se deli stroja. Te rokavice ne vsebujejo znanih rakotvornih ali strupenih snovi. Stik s koZo lahko povzro¢i alergijske reakcije
pri obéutljivih osebah (na zapestjih nekaterih rokavic je naravna guma ). V taksnih primerih jih ne uporabljajte. Posvetujte se s svojim zdravnikom. Pazite, da bodo rokavice vedno cele in nepoSkodovane. Po potrebi jih zamenjajte z novimi. Raven odpornosti TDM je
navedena (A do F), se odnasa na odpornost proti urezninami. Opozorilo : Oseba, ki uporablja zascitne rokavice, ki Sirijo stati¢no elektriciteto, mora biti pravilno ozemljena. Odpornost med osebo in tlemi mora biti nizja od 10® ohmov zaradi uporabe ustrezne obutve in oblacil.
Ne smete prilagajati ali snemati za$citnih rokavic, ki Sirijo staticno elektriciteto v vnetljivih ali eksplozivnih ozragjih ali med vasim delom z eksplozivnimi snovmi. Lastnosti zascitnih rokavic, ki Sirijo statiCno elektriciteto, se lahko spremenijo zaradi dotrajanosti, obrabe ali
kontaminacije z razli¢nimi snovmi. Brez predhodne odobritve s strani inZzenirja za varnost pri delu teh za$¢itnih rokavic za elektrostati¢no disipacijo ne smete uporabljati v okoljih, obogatenih s kisikom. Hrambo/CiS€enje: Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢
od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. Rok trajanja : lzdelki, prevleceni z lateksom ali nitrilom, se lahko hranijo 5 let od datuma izdelave, ki je napisan na izdelku, ali 10 let za kateri koli drug material. Teh rokavic ni potrebno
vzdrzevati. ET KAITSEKINDAD.- VE702PESD: POLUESTRIST/SUSINI ANTISTAATILISED TRIKOOKINDAD - PEOPESA POLUURETAANKATTEGA Kasutusjuhised: Kaitsekindad kaitlustéédeks plahvatusohu véimalikult vahendamiseks tule- vai plahvatusohtlike
tsoonidega keskkonnas, kus ei esine keemiliste, mikrobioloogiliste, elektriliste voi termiliste riskide ohtu. Kontrollige, et kaitsevahendid on paraja suurusega. (vt. tabel): Veenduge, et olete téielikult varustatud kinnaste, réivaste ja jalandudega, mis vGimaldavad naiteks
elektrostaatiliste laengute eemaldamist. *TOIMIVUSED : Igale kindale on margitud tugevusnaitajad ja juurdekuuluv piktogramm. Mehaaniline omadus : Kaitsetasemed on mdddetud uute kinnaste peopesal. (standardi EN388 puhul). *Need lahevad tdhususe kdige
madalamast (1. vGi A tase) kdige kérgema tasemeni (4. vGi 5. v0i 6. vdi F tase vastavalt standardile). Tase O tdhendab, et kinda kaitsevdime jaéb allapoole vastava ohu kohta sétestatud miinimumi. Mérge X téhendab, et s6rmiku kohta ei ole vastavat katset teostatud voi et
antud sdrmikutele vastav test nende tegumoe v3i materjali tottu ei sobi. Mida kdrgem on toimivusaste, seda vastupidavam on kinnas &aratoodud riskile. Toimivusastmed pdhinevad laboratooriumitestidel, mis ei pruugi ilmtingimata kajastada tegelikke to6tingimusi ja mille
kaigus kontrollitakse toote vastupidavust erinevatele faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjéud jne. Kasutuspiirangud: Mitte kasutada valjaspool ulaltoodud juhistes maaratletud kasutusala. Rebenemiskindlusega kindaid (tase = 1) ei tohi kasutada, kui on oht, et
likuvad masinad vdivad neid kinni pliida. Kinnaste valmistamisel ei ole kasutatud teadaolevalt kantserogeenseid ega toksilisi ihendeid. Tundlikel inimestel v8ib naha kontakt kinnastega esile kutsuda allergilist reaktsiooni (looduslik lateks teatud kinnaste randmeaéaristel).
Sellisel juhul peatage kinnaste kasutamine ning konsulteerige arstiga. Kontrollige enne kasutamist ja selle kestel, et kindad oleksid terved, ja asendage need vajaduse. Kui on margitud sisselbiketase TDM (A kuni F), siis tahistab see vastupidavust sisselbikamisele.
Ettevaatust! Inimesel, kes kannab staatilise elektri laengut hajutavaid kaitsekindaid, peab olema korralik maandusihendus. Vastupidavus inimese ja maa vahel peab olema alla 10® oomi, kandes naiteks jalatseid ja sobivat riietust. Staatilise elektri laengut hajutavaid
kaitsekindaid ei tohi kohendada vodi kaest &ra votta tule- v8i plahvatusohtlikus keskkonnas v6i tule- voi plahvatusohtlike ainete kéaitlemise ajal. Staatilise elektri laengut hajutavate kaitsekinnaste omadusi v8ib muuta kinnaste vananemine, kulumine, saastumine eri ainetega.
Staatilist elektrit hajutavaid kindaid ei tohi kanda hapnikuga rikastatud dhuga kohtades, vélja arvatud juhul, kui selleks on olemas turvalisuse eest vastutava isiku eelnev luba. Ladustamine/Puhastus: Séilitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kilma ja valguse eest
kaitstud kohas. Kasutusiga: Lateks- v3i nitriilkattega tooteid voib hoida 5 aastat alates tootel margitud valmistamiskuupéaeva voi kdikide muude materjalide puhul 10 aastat. Antud kindatitbi puhul ei soovitata kasutada uhtegi puhastusviisi. LV AIZSARGCIMDI.- VE702PESD:
OGLEKLA/POLIESTERA ANTISTATISKI TRIKOTAZAS CIMDI - DELNA AR POLIURETANA PARKLAJUMU LietoSanas instrukcija: Aizsargcimdi parkrausanai, kas izmantojami uzliesmojosas spradzienbistamas vietas, lai péc iespéjas vairdk samazinatu spradziena risku,
neradot kimisku, mikrobiologisku, elektrisku vai termisku risku. Parbaudtt, vai ierices ir piemérota izméra. (skatit tabulu): Parliecinieties, ka esat pilniba aprikots un izmantojat cimdus, apgérbu, ka arT apavus, kas lauj evakuét, pieméram, elektrostatisko ladinu. "MEHANISKAS
TPASIBAS: Izturibas limenis un attieciga piktogramma ir attéloti uz katra cimda. Mehaniskas Tpasibas : Limeni tiek sasniegti uz jauna cimda plaukstas puses. (standartam EN388). =Tie ir sakartoti no mazak efektiviem (Iimenis 1 vai A) Iidz vairak efektiviem (ITmenis 4 vai 5,
vai 6, vai F, atkariba no normas). 0 norada zemaku [Tmeni cimdam, kas ir k& minimums eso$ajam individualajam riskam. X: norada uz to, ka cimdi nav testéti vai ka parbaudes metode neatzist cimda vai materiala koncepciju. Jo augstaki ir cimdu tehniskie raditaji, jo lielaka
ir to izturiba pret paredzéto risku. Tehnisko raditaju [Tmeni balstas uz laboratorija veikto izméginajumu rezultatiem. Sie izméginajumi ne vienmér atspogulo realos apstaklus darba vieta, kurus var ietekmét tadi faktori ka temperatira, abrazija, cimdu nolieto$anas pakape u.c.
LietoSanas termini: Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak eso$ajos noradijumos. Nedrikst lietot cimdus ar pretestibu pret plisumiem (Iimenis 2 1), ja pastav risks, ka tie var tikt ierauti iekartas ar kustigiem elementiem. So cimdu sastava nav atrodamas
kancerogénas vai toksiskas vielas. Kontakta ar adu var izraisit alergiskas reakcijas cilvékiem ar jatigu adu (dabigais latekss cimda apak$delma mala), $ados gadijumos partraukt lietoSanu un konsultéties ar arstu. Pirms cimdu lietoSanas, ka art to lietoSanas laika japarbauda,
vai tie nav bojati. Ja nepiecieSams, cimdi janomaina pret jaunu pari. Ja iegrieSanas Iimenis TDM ir noradits (no A lidz F), tad tas attiecas uz iegriezuma izturibas terminu. Bridinajums! Personai, kura nésa statisko elektribu izklied&joSus aizsargcimdus, jabat pareizi sazemétai.
Pretestibai starp personu un zemi jabit zeméakai par 10° omiem. Tas panakams, nésajot, pieméram, atbilstoSus apavus un apgérbu. Statisko elektribu izklied&joSos aizsargcimdus nedrikst pielagot un novilkt, atrodoties viegli uzliesmojo$a vai spradzienbistama vidé, ka art
veicot manipulacijas ar viegli uzliesmojoSam vai spradzienbistamam vielam. Statisko elektribu izklied&joSo aizsargcimdu Tpasibas var mainities cimdu noveco$anas, nolietojuma dél, ka ari piesarnojot tos ar dazadam vielam. Sos elektrostatiskos izkliedéSanas aizsargcimdus
nedrikst lietot ar skabekli bagatinata vide bez drosibas inZeniera iepriek$éja apstiprinajuma. Glabasanas/TiriSanas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. Moralas novecos$anas periods : Izstradajumus, kas parklati ar
lateksu vai nitrilu, var uzglabat 5 gadus no izgatavoSanas datuma, ka noradits uz izstradajuma, vai 10 gadus, izmantojot citu materialu. Siem cimdu veidiem nav nepiecieSsama nekada ipasa kopsana. LT APSAUGINES PIRSTINES.- VE702PESD: MEGZTOS ANTISTATINES
POLIESTERIO/KARBONO PIRSTINES - DELNAS DENGTAS PU Naudojimo instrukcija: Apsauginés pirstinés naudojimui aplinkoje, kurioje yra degiy ar sprogiy zony, norint kiek galima sumazinti sprogimo rizika, nesukelia cheminés, mikrobiologinés, elektros ar terminés
rizikos. |sitikinkite, kad asmeninés apsaugos priemoniy dydis yra tinkamas. (Zr.lentelg): PasirGpinkite visomis reikalingomis priemonémis, pavyzdziui, turékite pirstines, drabuzius ir avalyne su apsauga nuo elektrostatinés iskrovos. CHARAKTERISTIKOS: Susije
eksploataciniy savybiy lygiai ir piktogramos yra pazymétos ant kiekvienos pirtinés. Mechaninés savybés : Lygiai matyti naujos pirstinés delno srityje. (pagal EN388 standartg). =Jie iSdéstyti nuo maziausio efektyvumo (1 ar A lygis) iki labiausiai efektyvaus (nuo 4 ar 5, ar 6,
ar F priklausomai nuo standarto). ,0“ reiskia, kad pirstiniy apsaugos lygis yra mazesnis uz minimaly konkreciam asmeniniam pavojui. X" reikia, kad pirstinéms nebuvo atliktas bandymas arba, kad bandymo metodas netinka $iy pirstiniy konstrukcijai ar medziagai. Kuo
didesneé pirstiniy kokybe, tuo geriau jos padeda iSvengti atitinkamos rizikos. Kokybés lygiai pagristi rezultatais, gautais po bandymy laboratorijoje, kurie nebitinai atspindi realias darbo vietos salygas jvairiy kity veiksniy, tokiy kaip temperatdra, nusigramdymas, sugadinimas
irt. t., poveikj. Naudojimo apribojimai: Naudokite tik pagal paskirtj, nurodyta toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Pirstiniy, kuriy atsparumas plySimui 2 1, negalima naudoti, kai kyla pavojus, kad jas gali jtraukti judancios dalys. Siy pirstiniy sudétyje néra kancerogeninémis
ar toksigkomis pripazinty medziagy. Jautriems Zmonéms kontaktas su oda gali sukelti alerging reakcijg (ant kai kuriy pirtiniy rankogaliy esama natiralaus latekso). Tokiu atveju pirstiniy nebenaudokite ir kreipkités j gydytojg. uztikrinkite p|rst|n|L4 vientisuma, prireikus jas
pakeiskite. Jei LAM jpjovimo lygis yra nustatytas (nuo A iki F), tai yra nuoroda atsparumo jpjovimui atzvilgiu. |spéjimas : Asmuo, nesiojantis statine elektrg iSsklaidancias apsaugos pirstines, turi bati tinkamai jZemintas. Varza tarp zmogaus ir Zemés turi bati mazesné nei 10°®
omy (pavyzdziui, naudojant tinkamg avalyne ir apranga). Nereikia pritaikyti ar nuimti saugos pirstiniy, i$sklaidanciy statine elektra, esant degioje ar sprogioje aplinkoje arba dirbant su degiomis ar sprogiosiomis medziagomis. Saugos pirstiniy, iSsklaidanciy stating elektra,
savybés gali keistis dél nusidévéjimo, irimo, uzter$ima jvairiomis medziagomis. Sios elektrostatinj kravj i$sklaidangios apsauginés pirstinés neturéty biti naudojamos deguonies prisotintoje aplinkoje be i$ankstinio saugos inZinieriaus sutikimo. LalkymoNaI;ymo Laikyti
originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo $al€io ir Sviesos. Tinkamumo naudoti terminas : Lateksu arba nitrilu padengti produktai gali bati sandéliuojami 5 metus nuo nurodytos pagaminimo datos arba 10 mety bet kokiai kitai medziagai. Siam pirstiniy
tipui néra reikalinga jokia konkreti priezira. SW SKYDDSHANDSKAR.- VE702PESD: ANTISTATISK STICKAD HANDSKE POLYESTER/KOL - HANDFLATA BEHANDLAD PU Anvéndning: Skyddshandskar fér anvandning i omraden dar det finns risk for brand eller explosion
for att minska explosionsrisker utan kemiska, mikroorganiska, mikrobiologiska, elektriska eller termiska risker. Verifiera att storleken ar ratt. (se tabell): Se till att du &r fullt utrustad: handskar, klader och skor som tillater t.ex. elektrostatisk urladdning. *EGENSKAPER:
Pretandanivan och dithérande piktogram finns markta pa varje handske. Mekaniska egenskaper : Nivaerna har tagits fran den nya handskens handflata. (for standarden EN388). =De &r ordnade fran de med lagst prestanda (niva 1 eller A) till de med hogst (niva 4 eller 5
eller 6 eller F beroende pa standard). 0 anger att handsken har egenskaper som inte ar tillrdckliga fér personlig skyddsutrustning. X :anger att handsken inte provats eller att provning utférts pa ett satt som ger fullgod utvardering av handsken och dess material. Ju hogre
prestanda desto béttre skydd mot relevanta risker. Prestandanivan baseras pa tester som genomfors i laboratoriemiljo och aterspeglar darmed inte alltid verkligheten. Faktorer sdsom temperaturer, notning, bristning osv. skulle kunna paverka dessa resultat. Begransningar:
Anvand inte till annat an vad som &r beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Dessa rivningsbestandiga handskar (niva 2 1) ska inte anvandas nér det finns en klamrisk p& grund av roterande maskinutrustning. Dessa handskar innehdller inga amnen som &r belagt
cancerogena eller toxiska. Kontakt med huden kan framkalla allergiska reaktioner hos kansliga personer, tex fran den latex i handsommen i vissa handskar: | sddana fall skall anvandning av handsken avbrytas och lakare uppsékas. Kontrollera handskarna fore och under
anvandningen. Byt dem mot nya vid behov. Om skérnivan TDM &r indikerad (fran A till F) avser det bestandigheten mot skarning. Varning: En person som ha pa sig skyddshandskar som avleder statisk elektricitet ska jordas ordentligt. Motstand mellan personen och marken
ska vara mindre an 10® ohm, t.ex. med hjélp av anvéndningen av ldmpliga arbetsskor och- klader. Handskarna som avleder statisk elektricitet ska inte justeras eller tas av i en brandfarlig eller explosiv atmosfar eller vid hantering av brandfarliga eller explosiva &mnen.
Handskarnas egenskaper och prestanda kan férsamras med tiden, slitage, fororening av olika amnen. Dessa elektrostatiskt dissipativa skyddshandskar far inte anvandas i en syreberikad atmosfar utan féregdende godkannande fran sakerhetsansvarig ingenjor.
Edrvaring/Rengdring: Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Hallbarhet : Produkter belagda med latex eller nitril kan forvaras i 5 &r efter tillverkningsdatumet angivet p& produkten eller 10 r for n&got annat material. Dessa typer av
handskar kréaver inget sarskilt underhdll. DA BESKYTTELSESHANDSKER.- VE702PESD: STRIKKET POLYESTER/KUL ANTISTATISK HANDSKE — HANDFLADE PU-BELAGT Brugsanvisning: Beskyttelseshandske til h&ndtering i et miljg med, som omfatter eller kan
omfatte braendbare eller eksplosive omrader, for at mindske eksplosionsrisikoen mest muligt uden fare for kemiske, mikrobiologiske, elektriske eller termiske farer. Kontrollér, at anordningerne har den korrekte stgrrelse. (se tabel): Veer altid fuldt udstyret: handsker, tgj og
fodtej, der tillader elektrostatisk afladning. *YDELSER: Ydeevneniveauer og det tilhgrende piktogram er markeret pa hver handske. Mekanisk egenskab : Niveauerne er opndet pa nye handskers handflade. (for standard EN388). =De gér fra det mindst effektive (niveau 1
eller A) til det mest effektive (niveau 4 eller 5 eller 6 eller F ifglge normen). 0 angiver, at handsken har et ydelsesniveau, der er mindre end det minimum, der er angivet for hver enkeltt fareklasse. X : Angiver, at handsken ikke er efterpravet, eller at pravemetoden ikke synes
at passe til handskernes eller materialets design. Jo hgjere ydelsen er, desto stgrre er handskens evne til at modsté de forbundne risici. Ydelsesniveauet er baseret pa resultater af forsgg pa laboratorium, hvilket ikke nadvendigvis afspejler de virkelige forhold p& arbejdsstedet,
ud fra indflydelse fra diverse andre faktorer sasom temperatur, afslibning, slid, etc... Anvendelsesbegraensninger: Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. Handsker med rivbestandighed (niveau 2 1) ma ikke bruges, hvor der er risiko
for at blive trukket ind eller sidde fast ved roterende maskiner. Disse handsker indeholder ikke bestanddele, der er kendt som kreeftfremkaldende eller giftige. Kontakt med huden kan bevirke allergiske reaktioner for faglsomme personer (naturlig latex i handledskant pa visse
handsker). Hvis det sker, stop anvendelsen og sgg leege. Sgrg for, at handskerne er hele far og efter anvendelse, udskift dem om ngdvendigt. Hvis TDM snitniveauet er angivet (fra A til F), er det en reference vedrgrende skeeremodstanden. Advarsel: En person, der beerer
beskyttelseshandsker, der afleder statisk elektricitet, skal veere korrekt forbundet til jord. Modstanden mellem person og jord skal veere under 10® ohm, fx ved at beere passende fodtej og bekleedning. Man ma ikke justere eller aftage beskyttelseshandsker, der afleder statisk
elektricitet, n&r man er i en breendbar eller eksplosionsfarlig atmosfeere, eller nar man handterer braendbare eller eksplosionsfarlige substanser. Egenskaberne ved beskyttelseshandsker, der afleder statisk elektricitet, kan sendre sig ved aldning, slid, forurening med forskellige
substanser. Disse handsker til beskyttelse mod elektrostatisk spredning ma ikke bruges i oxygenrige atmosfeerer uden forudgdende aftale med den ingenigr, der har ansvaret for sikkerheden. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kegligt og tert, i sikkerhed for frost og
lys, i deres originalemballage. Foreeldelsesperiode: Produkter med beleegning af latex eller nitril kan opbevares i 5 ar fra den fabrikationsdato, der er angivet pa produktet, eller i 10 ar for alle andre materialer. Der kraeves ikke noget szerskilt vedligehold for denne type
handsker. FI SUOJAKASINEET.- VE702PESD: ANTISTAATTINEN TRIKOOKASINE, POLYESTERIA/HIILI - KAMMENESSA PU-PINNOITE Kayttéohjeet: Suojakasineet, joita on kéytettdva alueilla, joissa on tai joihin saattaa syntya syttymis- tai rajahdysalttiita paikkoja,
jotta rajahdysvaara olisi mahdollisimman pieni, ilman vaaraa kemikaaleihin, mikro-organismeihin, sahkoon tai kuumuuteen liittyvista riskeistd. Varmista etta valineet ovat sopivan kokoiset. (katso taulukko): Varmista, etta olet taysin varustautunut: esimerkiksi kasineet,
vaatteet ja jalkineet, jotka sallivat sdhkdstaattisen purkauksen. =OMINAISUUDET: Kasineeseen on merkitty suorituskykytasot liittyvine kuvakkeineen. Mekaaniset ominaisuudet : Tasot on maaritetty uusien kasineiden kdmmenosalle. (standardi EN388). =Luokitusjarjestys
on minimisuojauksesta (taso 1 tai A) maksimisuojaukseen (taso 4 tai 5 tai 6 tai F, standardista riippuen). 0 tarkoittaa, ett& kasineen suojaustaso on minimitasoa alhaisempi kyseisen vaaran kohdalla. X : tarkoittaa, ett& kasinetta ei ole testattu tai etta testausmenetelma ei
sovellu késineen materiaalille tai suunniteltuun kayttétarkoitukseen. Mita korkeampi suojaustaso, sité tehokkaammin késine suojaa erilaisilta riskeiltéd. Suojaustasoluokitus perustuu laboratoriokokeissa saatuihin tuloksiin, jotka eivat erilaisten muiden tekijoiden (esim. lampétila,
hankaus, kuluminen jne.) takia valttamétta vastaa todellisia tydoloja. Kayttérajoitukset: Al4 kdyta ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Jos on olemassa vaara takertua liikkuviin koneisiin, ei saa kayttaa kasineité, joiden repéisylujuus on (taso = 1). Késineet eivat
sisélla syopaa aiheuttavia tai myrkyllisia aineita. Kosketus ihoon voi aiheuttaa herkilla ihmisilla allergisen reaktion (luonnonkumi; joustoneule ranteessa joissakin kasineissé). Lopeta siina tapauksessa tuotteen kayttd ja ota yhteytta laakariin. Tarkkaile kasineiden kuntoa
ennen kayttda ja sen jalkeen. Vaihda tarvittaessa. Leikkautumisenkestotaso TDM (A-F, jos ilmoitettu), kertoo leikkautumiskestavyyden. Huomio: Sahkdstaattisia varauksia purkavia suojakasineita kayttavan henkilén on oltava asianmukaisesti maadoitettu. Tarkoitukseen
sopivia jalkineita ja vaatteita kaytettdessad on maadoituksen ja henkilén vélisen vastuksen oltava alle 10® ohmia. Sé&hkdstaattisia varauksia purkavia suojakésineita ei saa saataa tai riisua tulenarassa ymparistossa tai kasiteltaessa syttyvia tai rajahdysvaarallisia aineita.
Séahkostaattisia varauksia purkavien suojakéasineiden ominaisuudet voivat vanhenemisen, kulumisen tai erilaisista aineista johtuvan kontaminoitumisen seurauksena muuttua. Sahkdstaattisilta varauksilta suojaavia kéasineita ei saa kayttaa runsashappisessa ymparistossa
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ilman turvallisuusvastaavan etukateen antamaa lupaa. Sailytysta/Puhdistusta: Sailyté ilmastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperéispakkauksessaan. Kayttoika: Lateks- vGi nitriilkattega tooteid vdib hoida 5 aastat alates tootel margitud
valmistamiskuupaeva véi kdikide muude materjalide puhul 10 aastat. Ei erityisia puhdistus- tai hoito-ohjeita. NO VERNEHANSKER.- VE702PESD: POLYESTER / KARBON ANTISTATISK STRIKKEHANSKE - PU-BELAGT HANDFLATE Brukerinstrukser: Vernehanske for
handtering i et miljg som inkluderer eller sannsynligvis vil omfatte brennbare eller eksplosive soner for & redusere eksplosjonsrisikoen mest mulig, uten fare for kjemiske, mikrobiologiske, elektriske eller termiske farer. Kontroller at enhetene har riktig sterrelse. (Se tabell):
Veer alltid fullt utstyrt: hansker, kleer og fottay som tillater elektrostatisk utladning. =YTELSE: Ytelsesnivaene og tilhgrende piktogram er merket p% hver hanske. Mekanisk eiendom : Nivaene oppnas p& handflaten til nye hansker. (for standard EN388). *De spenner fra det
minst effektive (niva 1 eller A) til det mest effektive (nivé 4 eller 5 eller 6 eller F i henhold til standard). 0 indikerer at hansken har et ytelsesniv som er lavere enn minimumet for den gitte individuelle faren. X: indikerer at hansken ikke er testet, eller at testmetoden ikke ser ut
til & veere egnet pa grunn av hanskens eller materialets design. Jo hayere ytelse, jo starre er hanskens evne til & motsta den tilhgrende risikoen. Ytelsesnivaene er basert pa laboratorietestresultater, som ikke ngdvendigvis gjenspeiler faktiske forhold pa arbeidsplassen pa
grunn av pavirkning fra forskjellige andre faktorer, som temperatur, slitasje, nedbrytning, etc... Bruksbegrensninger: Ikke bruk utenfor bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor. Hansker med rivemotstand (niva 2 1) ma ikke brukes der det er fare for & bli trukket inn
av maskiner. Disse hanskene inneholder ikke noe stoff som er kjent som kreftfremkallende eller giftig. Kontakt med huden kan for&rsake allergiske reaksjoner hos fglsomme mennesker (naturlig lateks, i ribbestrikkede mansjetter p& noen hansker). | dette tilfellet, avbryt
bruken og kontakt lege. Forsikre deg om at hanskene er integrerte far og under bruk, og bytt dem ut om ngdvendig. Hvis TDM-riftnivéet er indikert (fra A til F), refererer dette til riftmotstand. Advarsel: En person som bruker vernehansker som avleder statisk elektrisitet, m&
jordes ordentlig. Motstanden mellom personen og jorden ma veere mindre enn 10 ohm, for eksempel ved & bruke passende fottay og kleer. Vernehansker som avleder statisk elektrisitet, bar ikke justeres eller fiernes mens de befinner seg i en brennbar eller eksplosiv
atmosfeere eller n&r du handterer brennbare eller eksplosive stoffer. Egenskapene til beskyttelseshansker som avleder statisk elektrisitet kan endres ved aldring, slitasje, forurensning med forskjellige stoffer. Disse beskyttelseshanskene med elektrostatisk avledning ma
ikke brukes i oksygenberikede atmosfaerer uten forhandsgodkjenning fra ingenigren som er ansvarlig for sikkerheten. Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevares pa et kjglig, tart sted beskyttet mot frost og lys i originalemballasjen. Foreldelsesperiode: Produkter belagt
med lateks eller nitril kan lagres i 5 &r fra produksjonsdatoen som er angitt pa produktet, eller 10 &r for ethvert annet materiale. Ingen spesiell vedlikehold anbefales for denne typen hansker.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential
requirements of Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425
y con las normas a continuacioén. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La
dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragéo de conformidade na
péagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in
de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL
Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZzadavky evropské smérnice
2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v &asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie
o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v Casti Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapveté kvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a
termékadatok kozott érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesaté pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL Emdéozeig :
Zuppopewaon pe TG Baaikég amraitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kal Twv KatwTépw TPoTuTTwy. H dRAwon cuppdpewaong eival rpooBdoiun otov SikTuakd 160 internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou poidvtog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK PoGoui xapakTepucTuku : Bignosigae ocHoBHUM BUMoram Pernamenty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTam,
HaBedeHUM Hwxk4e. [leknapauis BignoBigHOCTI AocTynHa Ha Be6-canti www.deltaplus.eu B gaHux npo npoaykt. - RU Pabouve xapaktepucTukm : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusmM lMpeanucanusa (EC) 2016/425 n npuBoauMbiM Hxe cTanaaptam. [eknapauums
COOTBETCTBUSI OCTYNHa Ha Be6-canTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbeimu naaenust. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde triin bilgilerinden
ulagilabilir. - ZH PERE : #5452016/425 (RKED) $5 MR FIRRAERIEA TG ER . 75 Arbrufl A0 75 W AT 78 1 www. deltaplus.euff 77 5 B i 4» #5 . - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je
na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV
Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus
ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens forordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om
dverensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pA www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet
www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 10ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - NO Ytelsen
til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. -
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PETMAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH %4l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 =330 AR

EN ISO 21420:2020 FR Exigences Générales pour les gants de protection. - EN General requirements - ES Exigencias generales - IT Requisiti generali per i guanti di protezione - PT Exigéncias gerais - NL algemene eisen - DE Allgemeine
Anforderungen fiir Handschuhe - PL Wymagania ogdlne dla rekawic ochronnych - CS V8eobecné pozadavky a metody zkouseni - SK V8eobecné podmienky - HU Védékesztylikre vonatkozd altalanos kdvetelmények - RO Manusi de protectie.
Cerinte generale si metode de incercare - EL l'evikég ATTaitioeig yia Ta yavTia rpoaTaaciag - HR Opéi zahtjevi za zastitne rukavice - UK 3aranbHi BUMOrn oo 3axmcHux pykasnyok - RU O6Lime TpebosaHms K 3almTHbIM nepyatkam. - TR Genel
gereksinimler - ZH B F& 1 —PEER . - SL Splosne zahteve za varovalne rokavice. - ET Uldnduded kaitsekinnastele. - LV Visparigas prasibas aizsargcimdiem - LT Bendrieji reikalavimai - SV Allméanna krav for skyddshandskar - DA
Generelle krav til beskyttelseshandsker. - Fl Yleisvaatimukset suojakasineille. - NO Generelle krav til vernehansker. - A92 FR Dextérité (de 1 a 5) - EN Dexterity (from 1 to 5) - ES La dexteridad (de 1 a 5) - IT La destrezza (da 1 a5) - PT A
destreza (entre 1 e 5) - NL Handzaamheid (van 1 tot 5) - DE Bewegungsfreiraum (von 1 bis 5) - PL Zreczno$é (od 1 do 5) - CS Uchopové schopnost (1 az 5) - SK Zruénost (od 1 do 5) - HU Fogasbiztonsag (1-tél 5-ig) - RO Dexteritate (de la 1 la 5)
- EL Zmnv emdegiotnTa (amd 1 éwg 5) - HR Spretnost (od 1 do 4) - UK BnpasHicTb (Bia 1 Ao 5) - RU MacTtepctso (0T 1 fo 5) - TR Ustalik (1'dan 5'e kadar) - ZH Rif (1%5) - SL Spretnost (od 1 do 5) - ET Esemete kéasitsetavus (1-5) -
Veiktspégja (1 Iidz 5) - LT Miklumas (nuo 1 iki 5) - SV Flexibilitet (fr&n 1 till 5) - DA Handelag (fra 1 til 5) - FI Sormituntuma (1-5) - NO Behendighet (fra 1 til 5) -
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EN388:2016+A1:2018 FR Gants contre les risques Mécaniques (Niveaux obtenus sur la paume) - EN Protective gloves against mechanical Risks (Levels obtained on the palm) - ES Guantes contra los riesgos Mecanicos (Niveles obtenidos en
la palma) - IT Guanti contro i rischi meccanici (Livelli ottenuti sul palmo) - PT Luvas contra os riscos Mecanicos (Niveis obtidos na palma) - NL Handschoenen tegen mechanisch risico's (niveaus verkregen op de handpalm) - DE Handschuhe zum
As5  Schutz gegen mechanische Gefahren (Schutzstufen auf der Handflache erzielt) - PL Rekawice chronigce przed zagrozeniami Mechanicznymi ( Poziomy otrzymane po stronie chwytnej ) - CS Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim (ochrana
As7  dlani) - SK Ochranné rukavice proti mechanickému poskodeniu (Urover dosiahnuté pri testoch na dlani) - HU Védékesztyilik mechanikai kockazatok ellen (tenyérrésznél elért érték) - RO Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice (niveluri
J85 obtinute la nivelul palmei) - EL T'avmia katd Twv Mnxavikwy kivdivwy (ETireda mou eAigBnoav mavw otnv TaAdun) - HR Rukavice protiv mehanickih rizika (Nivoi postignuti na dlanu) - UK PykaBuuku A4ns 3axucTy Bif pU3ukiB MexaHiqHNX
NOLLKOMKAEHD (3 PIBHAMM Ha A0MOHI) - RU MepyaTki Ans 3almThl OT MEXaHUYEeCKMX PUCKOB (YPOBHU 3 (PeKTMBHOCTM onpeaeneHbl Ans nagoHu nepyatkm) - TR Mekanik risklere karsi koruyucu eldiven (Avug iginde elde edilen seviyeler) - ZH Bi#l
WA FE (FHEPFISH) - SL Varovalne rokavice za zasgito pred mehanskimi nevarnostmi (stopnje dolo¢ene na dlani) - ET Kaitsekindad mehaaniliste riskide vastu (Kaitsetase peopesal) - LV Aizsargcimdi pret mehaniskiem riskiem (Limeni
iegati uz delnas) - LT Apsauginés pirdtinés nuo mechaniniy pavojy (pavojai delnams) - SV Skyddshandskar mot mekaniska risker (beddmning av nivaer p& handflatan) - DA Handsker mod mekaniske risici (niveauer opnaet i handfladen) - FI
Mekaanisilta riskeiltd suojaavat kasineet (suojaustasot saatu kAmmenosasta) - NO Hansker mot mekanisk risiko (nivaer oppnadd pa handflaten) —
A58 FR Résistance a l'abrasion (de 1 a 4) - EN Resistance to abrasion (from 1 to 4) - ES Resistencia a la abrasion (de 1 a 4) - IT Resistenza all'abrasione (da 1 a 4) - PT Resisténcia a abrasao (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen schuren (van
1 tot 4) - DE ABRASIONSFESTIGKEIT (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na $cieranie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti odéru (1 az 4) - SK Odolnost proti odéru (od 1 do 4) - HU Kopéasallésag (1-tdl 4-ig) - RO Rezistenta la abraziune (de la 1 la 4) -
AvTioTaon ot @8opd (amd 1 £éwg 4) - HR Otpornost na abraziju (od 1 do 4) - UK CTiikicTb 40 cTvpaHHs (8i4 1 4o 4) - RU YcTonumBocTb k ctupanmio (o1 1 o 4) - TR Asinmaya karsi dayaniklilik (1'dan 4'e kadar) - ZH B 1IF &4 (1%4) - SL
Odpornost proti abraziji (od 1 do 4) - ET H88rdumiskindlus (1-4) - LV Nodilumizturiba (1 [idz 4) - LT Atsparumas dilimui (nuo 1 iki 4) - SV Nétningsbestandighet (fran 1 till 4) - DA Abrasionsmodstand (fra 1 til 4) - FI Hankauskestavyys (1-4) - NO
Slitestyrke (fra 1 til 4) —
A54 FR Résistance a la coupure par tranchage (de 1 a 5) - EN Resistance to cutting (from 1 to 5) - ES Resistencia al corte (de 1 a 5) - IT Resistenza al taglio (da 1 a 5) - PT Resisténcia ao corte (de 1 a 5) - NL Snijbestendigheid (1 tot 5) - DE
Schnittfestigkeit (von 1 bis 5) - PL Odpornosé¢ na przeciecie (od 1 do 5) - CS Odolnost proti profiznuti ¢epeli (1 az 5) - SK Odolnost proti prerezaniu (1 az 5) - HU Vagassal szembeni ellendllas (1-t6l 5-ig) - RO Rezistenta la taiere (de la 1 1a 5) -
AvToxn oTn didoyion (amé 1 éwg 5) - HR Odpornost na vreznine (od 1 do 5) - UK CriltkicTb go nopisis(sig 1 4o 5) - RU YctoiumsocTs k nopesam (ot 1 go 5) - TR Kesilmeye karsi dayaniklilik (1'dan 5'ya kadar) - ZH B2 Efg (1%5) - SL
Otpornost na porezotine (fran 1 till 5) - ET Léikekindlus (1 kuni 5) - LV Parravuma pretestiba(no 1 Iidz 5) - LT Atsparumas pjovimui (nuo 1 iki 5) - SV Skarhalifasthet (fra 1 til 5) - DA Skeeremodstand (fra 1 til 5) - FI Viillonkestavyys (1-5) - NO
Kuttmotstand ved kutting (fra 1 til 5) —
A55 FR Résistance a la déchirure (de 1 a 4) - EN Resistance to tear (from 1 to 4) - ES Resistencia al desgarro (de 1 a 4) - IT Resistenza allo strappo (da 1 a 4) - PT Resisténcia ao rasgo (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen scheuren (van 1 tot
4) - DE ReiBfestigkeit (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na rozdzieranie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti roztrzeni (1 az 4) - SK Odolnost proti roztrzeni (od 1 do 4) - HU Szakitdszilardsag (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la rupere (de la 1 la 4) - EL AvTiotaon
otV améoxion (amd 1 éwg 4) - HR Otpornost na cijepanje (od 1 do 4) - UK CrittkicTe Ao po3pusy (8ia 1 Ao 4) - RU YcTonunBocTb k paspbisy (oT 1 4o 4) - TR Yirtilmaya karsi dayaniklilik (1'dan 4’e kadar) - ZH By IE#i%¢ (1%4) - SL Odpornost
proti trganju (od 1 do 4) - ET Rebenemiskindlus (1-4) - LV Parplésanas pretestiba (1 lidz 4) - LT Atsparumas plésimui (nuo 1 iki 4) - SV Rivhallfasthet (fran 1 till 4) - DA Rivemodstand (fra 1 til 4) - FI Repaisykestavyys (1-4) - NO Rivemotstand (fra
1til 4) —
A57 FR Résistance a la perforation (de 1 & 4) - EN Resistance to puncture (1 to 4) - ES Resistencia a la perforacion (de 1 a 4) - IT Resistenza alla perforazione (da 1 a 4) - PT Resisténcia a perfuragdo (1 a 4) - NL Perforatiebestendigheid (1 tot 4)
- DE Perforationswiderstand (1-4) - PL Odporno$¢ na przektucie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti propichnuti (1 az 4) - SK Odolnost proti prepichnutiu (1 az 4) - HU Atszuras elleni talpvédelem (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la perforare (1 la 4) -
AvToxn oTn diarpnon (1 éwg 4) - HR Otpornost na busenje (1 do 4) - UK CriitkicTs Ao npokonis (1 - 4) - RU YcToitumsocTb k npokonam (1 - 4) - TR Delinmeye karsi dayaniklilik (1-4) - ZH B fil#Efig (1 & 4) - SL Odpornost na vrtanje (1 do 4) -
ET Torkekindlus (1 kuni 4) - LV Elektriskas caursianas pretestiba (1. Iidz 4.) - LT Atsparumas prakiurdymui (nuo 1 iki 4) - SV Skydd mot penetration (1 till 4) - DA Perforeringsmodstand (1 til 4) - FI Lapaisykestévyys (1-4) - NO Stikkmotstand (fra 1
til 4) —
J85 FR Résistance a la coupure par des objets tranchants (TDM EN ISO 13997) (de A a F) - EN Resistance to cutting by sharp objects (TDM EN I1SO 13997) (from A to F) - ES Resistencia a los cortes por objetos cortantes (TDM EN ISO 13997)
(de A aF). - IT Resistenza al taglio con oggetti taglienti (TDM EN ISO 13997) (da A a F) - PT Resisténcia ao corte por objetos cortantes (TDM EN ISO 13997) (de A a F). - NL Weerstand tegen snijdende voorwerpen (TDM EN ISO 13997) (van A
t/m F). - DE Schnittwiderstand (TDM EN ISO 13997) (von A bis F). - PL Odporno$¢ na przecigcia ostrymi przedmiotami (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - CS Odolnost proti profiznuti ostrymi pfedmeéty (TDM EN ISO 13997) (A aZ F). - SK
Odolnost voéi prerezaniu ostrymi predmetmi (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - HU Eles targyakkal val6 vagassal szembeni ellendllas (TDM EN ISO 13997) (A-F). - RO Rezistentd la taiere cu obiecte ascutite (TDM EN ISO 13997) (de la A la F). -
EL AvtioTaon évavT KOTTAg atro aixunped avtikeipeva (TDM EN ISO 13997) (atmd A éwg ZT). - HR Otpornost na razrezivanje o$trim predmetima (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - UK OnipHicTb pisaHHio roctpumu npeametamu (TDM EN ISO
13997) (Big A go F). - RU YcTonumBOCTb k nopesam pexywmmm npeametamu (TDM EN ISO 13997) (ot A go F). - TR Keskin kenarli cisimlerle kesilmeye karsi direng (TDM EN 1SO 13997) (A'dan F'ye). - ZH &R 84 1)%| (TDM EN 1SO 13997)
(MAZIF) . - SL Odpornost proti urezninam, povzro¢enim z ostrimi predmeti (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - ET Vastupidavus sisseldikamisele teravate esemetega (TDM EN I1SO 13997) (A—F). - LV Grie$anas izturiba ar asiem priek§metiem
(TDM EN ISO 13997) (no A [idz F). - LT Atsparumas pjovimui astriais instrumentais (TDM EN ISO 13997) (nuo A iki F). - SV Talig mot skarningar fr&n vassa féremal (TDM EN ISO 13997) (fran A till F). - DA Modstandsdygtig mod skaering med
skarpe genstande (TDM EN ISO 13997) (fra A til F). - FI Viillonkestavyys teravia esineita vastaan (TDM EN I1SO 13997) (A-F). - NO Motstand mot kutt av skarpe gjenstander (TDM EN I1SO 13997) (fra A til F) -
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EN16350:2014 FR Gants de protection - Propriétés électrostatiques - EN Protective gloves - Electrostatic properties. - ES Guantes de proteccién - Propiedades electroestéticas. - IT Guanti di protezione: Proprieta elettrostatiche - PT Luvas de
protecédo - Propriedades eletrostaticas. - NL Beschermende handschoenen- Elektrostatische eigenschappen. - DE Schutzhandschuhe - Elektrostatische Eigenschaften. - PL Rekawice ochronne — Wtasciwosci elektrostatyczne. - CS Ochranné
rukavice — Elektrostatické vlastnosti. - SK Ochranné rukavice - Elektrostatické vlastnosti. - HU Véd6keszty( - Elektrosztatikus tulajdonsagok. - RO Manusi de protectie - Proprietati electrostatice - EL IavTia pooTagciag - HAekTpooTaTIkEG 1810TNTEG. -
HR Zastitne rukavice — elektrostaticka svojstva. - UK 3axucHi pykasuuku - EnektpoctaTuyHi BractmsocTi. - RU MepuaTky 3almTHble - dnekTpocTaTuyeckue ceoicTaa. - TR Koruyucu eldivenler - Elektrostatik 6zellikler. - ZH [/ 4 - frethfg, -
SL Zas¢itne rokavice - Elektrostati¢ne lastnosti. - ET Kaitsekindad — Elektrostaatilised omadused. - LV Aizsargcimdi - ar elektrostatiskdm Tpasibam. - LT Apsauginés pirstinés — Elektrostatinés savybés. - SV Skyddshandskar — Med elektrostatiska
egenskaper. - DA Beskyttelseshandsker — Elektrostatiske egenskaber. - FI Suojakasineet - Séhkdstaattiset ominaisuudet. - NO Vernehansker - elektrostatiske egenskaper —

J93 FR Résistance verticale en ohms (Q) selon EN1149-2:1997 - EN Vertical resistance in ohms (Q) according to EN1149-2:1997 - ES Resistencia vertical en ohmios (Q) segun EN1149-2:1997 - IT Resistenza verticale in ohm (Q) secondo
EN1149-2:1997 - PT Resisténcia vertical em ohms (Q) de acordo com EN1149-2:1997 - NL Verticale weerstand in ohm (Q) volgens EN1149-2:1997 - DE Vertikal-Widerstand in Ohm (Q) gemaR EN1149-2:1997 - PL Rezystancja pionowa w omach
(Q) zgodnie z normg EN1149-2:1997 - CS Vertikalni odpor v ohmech (Q) podle EN1149-2:1997 - SK Vertikalny odpor v ohmoch (Q) podla EN1149-2:1997 - HU Fliggdleges ellenallas ohmban (Q), az EN1149-2:1997 szabvany szerint - RO
Rezistenta verticala in ohmi (Q) conform EN1149-2:1997 - EL Kataképugn avriotacn g€ ohm (Q) oUpgwva pe 1o TpdTutro EN1149-2:1997 - HR Okomita otpornost u ohm (Q) sukladno EN1149-2:1997 - UK BepTukanbHuii onip B omax (Q) 3rigHo
3i ctaHgapTom EN1149-2:1997 - RU BepTukarnbHoe conpoTusneHune B omax (Q) cornacHo crangapty EN1149-2:1997 - TR EN1149-2:1997 yonetmeligine gére ohm (Q) cinsinden dikey direng - ZH 4 EN1149-2: 1997 H HEFH (Q) - SL
Navpicna odpornost v ohmih (Q) po navedbah EN1149-2: 1997 - ET Vertikaalne takistus oomides (Q) vastavalt standardile EN1149-2:1997 - LV Vertikala rezistence omos (Q) saskana ar EN1149-2:1997 - LT Vertikalioji varza omais (Q) pagal
EN1149-2: 1997 - SV Vertikalt motstand i ohm (Q) enligt EN1149-2:1997 - DA Lodret elektrisk modstand i Ohm (Q) ifelge EN 1149-2-1997 - FI Pystysuora vastus ohmeina (Q) EN1149-2: 1997:n mukaisesti - NO Vertikal motstand i ohm (Q) i

henhold til EN1149-2: 1997: - . . ‘ ,
EN1149-2:1997 Llxall a5 (Q) as¥h dausl )l da 5laall JOI A8l o ySIY) [ailiadl) — 48) 1) <l jlasll AR

Jo3

[ VE702PESD : EN ISO 21420:2020 : A92: 5 - EN388:2016+A1:2018 : A58: 3,A54: 1,A55: 2,A57: 1,J85: A - EN16350:2014 : J93: < 6,38 x10°> Colour : White - Size : 06,07,08,09,10,11 |

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realizé el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao
Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €8 Povéfeny kontrolni organ,
ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typov( skisku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett Tan(sito Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgélatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovtag dievepyroel Tnv E¢étaon t0trou EE (evétnTa B)
Kai éxovtag BeoTrioel To MigToTroiNTiké E¢éTaong Tumou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHUiA opraH, Lo 3A4iNCHUB cTaHaapTHY ekcneptudy €C (Moaynb B) Ta Hapas cTaHaapTHUiA
cepTudikat ekcneptuan EC. - RU HoTudnumpoBaHHbIi opraH, NpoBoaMBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (Mogynb B) n Bbiaaswwnit ceptudmkat o6 aksamene EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmig Kurum.
- ZH A SN CIT R FRAERR BRI (BiRB) |, If CUEIARAERC A I IAE . - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tutbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tiiibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus.
- LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ som provade och utfardade EU-typintyget for typen
(modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl Iimoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-
tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. -
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PART 4

FR Marguage: =SIGNIFICATION MARQUAGES : Chaque article est identifié au moyen d'une étiquette ou d'une impression dorsale. (D) Identification du fabricant / (2) Identification de I'EPI/ (3) Systéme de taille / (3) L'indication de conformité selon les réglementations
en vigueur (pictogrammes). / (5) pictogramme “I”: Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (6) le N° des normes auxquelles le produit est conforme (PART3) / (7) le numéro de lot, / Date de production / Période d’obsolescence : Marquage Grande-Bretagne (le cas
échéant)/- PERFORMANCES: -Propriétés électrostatique : Résistance verticale selon EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° ohms. Atmosphére de conditionnement et d'essais : Température 23°C et Humidité Relative = 25%. - Voltage appliqué : 100V - Echantillon prélevé sur la
paume, la manchette et le dos.EN Marking: *"MARKINGS MEANING: Each item is identified by means of a label or back printing. (1) Identification of the manufacturer / (2) Identification of the PPE / (3) Size system / (4) The indication of compliance according to the
regulations in force (symbols). / j; pictogram “I”: Read the instruction manual before use. / (&) the N° of the standards to which the product is compliant (PART3) / (7) The batch number, / Date of manufacturing / Obsolescence period : Great Britain marking (if
applicable)/- PERFORMANCES: =electrostatic property : Vertical resistance according to EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° ohms. Atmosphere for packaging and testing: Temperature 23°C and Relative Humidity = 25%. - Voltage applied: 100V - Sample taken from the palm,
the cuff and the back.ES Marcacién: *Significado de los pictogramas: Cada articulo puede identificarse con una etiqueta o una impresion dorsal. (1) Identificacién del fabricante / (2) Indicacion del EP1/ (3) Sistema de tallas / (4) Indicacién de conformidad segun las
reglamentaciones vigentes (pictogramas). / (5) pictogramas “I”: Leer la informacién de instrucciones antes del uso. / (6) el No. de normas con las que cumple el producto (PART3) / (7) numero de lote, / Fecha de fabricacion / Periodo de obsolescencia : Marca Reino
Unido (si procede)/- RENDIMIENTOS: =propiedades electroestaticas : Resistencia vertical de acuerdo con EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° ohms. Atmodsfera de acondicionamiento y ensayo: Temperatura 23 °C y Humedad Relativa = 25 %. - Tension aplicada: 100V - Muestra
tomada de la palma de la mano, del pufio y del dorso.IT Marcatura: =Significato delle figure: Ogni articolo & identificato tramite un'etichetta o una stampa sul retro. (1) Identificazione del costruttore / (2) Identificazione di un DPI/ (3) Sistema di taglie / (@) Indicazione di
conformita secondo le normative vigenti (pittogrammi). / (j pittogrammi “I”: Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (6) n° delle norme alle quali il prodotto & conforme (PART3)/ (7) il numero di lotto, / Anno di fabbricazione / Periodo di obsolescenza: Marcatura
della Gran Bretagna (se applicabile)/- PRESTAZIONI : =Proprieta elettrostatica : Resistenza verticale conforme a EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° ohm. Atmosfera di condizionamento e prova: Temperatura 23°C e Umidita Relativa = 25%. - Tensione applicata: 100V -
Campione prelevato da palmo, polsino e dorso.PT Marcacéo: *Significado dos pictogramas: Cada item ¢ identificado por meio de um rétulo ou de uma impresséo na parte de tras. (1) Identificagéo do fabricante / (2) Identificagdo do E.P.I./ (3) Sistema de tamanhos / (4)
A indicag&o de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (simbolos). / (5) pictogramas “I’: Ler as instrugdes antes da utilizagdo. / (6) O n.° de normas com as quais o produto esta em conformidade (PART3)/ (7) o nimero de lote, / Data de fabrico / Periodo
de utilizacéo: Marcacéo da Gra-Bretanha (se aplicavel)/- DESEMPENHOS: =Propriedade electro-estatica : Resisténcia vertical, em conformidade com a EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° ohms. Atmosfera de acondicionamento e de ensaios: temperatura de 23 °C e
humidade relativa = 25%. - Tens&o aplicada: 100V - Amostra recolhida na palma da mao, punho e dorso.NLL Markering: -Betekenis van de pictogrammen: Elk artikel wordt geidentificeerd middels een label of print. (1) Identificatieteken van de fabrikant/ (2) Identificatie
van het PBM/ (3) Maatsysteem / (4) Compliance-indicatie in overeenstemming met de geldende regels (pictogrammen). / () pictogrammen “I”: Lees voér gebruik de gebruiksaanwijzing. / (6) o nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e (PART3) /
het partijnummer, / Productiejaar / Vervanging: Markering voor Groot-Brittannié (Zie)/- KWALITEIT: =Elektrostatische eigenschap : Verticale weerstand volgens EN149-2:1997 < 6,38 x 10° ohms. Verpakkings- en testomstandigheden: temperatuur van 23 °C en
relatieve luchtvochtigheid = 25%. - Toegepast voltage: 100V - Monster genomen van de palm, het manchet en de rug.DE Kennzeichnung: Bedeutung der Piktogramme: Jeder Artikel ist durch ein Etikett oder einen Riickseitendruck gekennzeichnet. (1) Herstellerkennzeichen
/(2 Identifikation der PSA/ (3) GroRentabelle / (4) Der Hinweis auf die Konformitat gemaR den geltenden Vorschriften (Symbole). /  (5) piktogramme “I”: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (6) het nummer van de normen waaraan het product voldoet
(PART3)/ (7) die Los N°, / Herstellungsdatum / Haltbarkeitszeitraum: Markierung GroRbritannien (falls vorhanden)/- SCHUTZ: =Elektrostatische Eigenschaften : Vertikaler Widerstand geman EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° Ohm. Atmosphére fiir Verpackung und Tests:
Temperatur 23 °C und relative Luftfeuchtigkeit = 25 %. - Angelegte Spannung: 100V - Entnehmen Sie eine Probe von der Handflache, der Manschette und dem Riicken.PL Oznakowanie: =Znaczenie piktogramoéw: Kazdy artykut jest identyfikowany na podstawie etykiety
lub nadruku z tytu produktu. (D Identyfikacja producenta/ (2) Identyfikacja SOI/ (3) System miar/ (4) Oznaczenie zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogramy). / (5) piktogramy*“I”: Przed przystagpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sig z instrukcja. /
(6) numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny (PART3) / (7) numer partii, / Rok produkcji / Okres stosowania: Oznakowanie Zjednoczone Krélestwo (jezeli dotyczy)/- WYTRZYMALOSC: -Wiasciwosci elektrostatyczne : Rezystancja skro$na wediug EN1149-2:1997 <
6,38 x 10° omdéw. Atmosfera pakowania i testowania: temperatura 23°C i wilgotno$¢ wzgledna = 25%. - Zastosowane napigcie: 100V - Prdébka pobrana z dtoni, mankietu i plecéw.CS Znaceni: =Vyznam piktogramu: Kazda polozka je oznacena $titkem nebo potiskem na
zadni strané. (D Identifikace vyrobce / (2) Identifikace OOP / (3) Systém velikosti / (4) Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy). / (5) piktogramy “I”: Pfed pouzitim si pfeététe navod k udrzbé. / (&) Sipka oznadujici smér pouziti (PART3) / (7) &. série, / Datum
vyroby / Zivotnost:: Oznageni Velka Britanie (pokud tato situace nastane)/- VYKONNOSTI: -Elektrostatické vlastnosti : Elektricky odpor ve svislém sméru dle EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° ohm(i. Podminky prostfedi pro kondicionaci a zkou$eni: Teplota 23 °C a relativni
vihkost = 25%. - Pouzité napéti: 100V - Zku$ebni vzorek je odebiran z oblasti dlan&, manzety a htbetu.SK Oznaéenie: =Vyznam piktogramov: Kazda polozka je oznagena titkom alebo potlatou na zadnej strane. (1) Identifikacia vyrobcu /  (2) Identifikacia OOPP / (3)
Systém velkosti / () Udaj o zhode podra platnych nariadeni (piktogramy). / (5 piktogramy “I": Pred pouzitim si preéitajte navod na pouzitie. / (6) & normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3) / (7) &. série, / Datum vyroby / Doba pouZivania: Oznacenie
Velka Britania (podla situacie)/- VYKONNOSTI: =Elektrostaticka vlastnost : Vertikalna odolnost podla EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° ohmov. Atmosféra pre balenie a ski$anie: teplota 23 °C a relativna vihkost = 25 %. - Pouzité napatie: 100V - Vzorka odobraté z dlane,
manzety a chrbta ruky.HU Jel6lés: =Piktogramok jelentése: Minden egyes cikk cimkével vagy a hatuljara nyomott mintaval azonositott. (1) A gyarté ismertetd jele / (2) Az EVE azonositasa / (3) Méretjeldlés / (2) A megfeleléség jelzése a hatalyos eléirasok szerint
(piktogramok). /  (5) piktogramok “I”: Hasznalat el6tt olvassa el a hasznélati utasitasokat. / (6) szabvany szama, amelynek az eszkéz megfelel (PART3) / (7) tételszam, / Gyartasi datum / Eléviilési periédus: Nagy-Britannia jelélése (sziikség esetén.)/- VEDOKEPESSEG
: =Elektrosztatikus tulajdonsag : Flggéleges ellendllds az EN1149-2:1997 szerint < 6,38 x 10° ohms. Kondicionalé és vizsgalati légkor: hémeérséklet 23°C és relativ paratartalom = 25%. - Alkalmazott fesziltség: 100V - A tenyérbdl, a mandzsettabdl és a hatbol vett minta.RO
Marcaj: *Semnificatia pictogramelor: Fiecare articol poate fi identificat prin intermediul unei etichete sau a unei imprimari posterioare. (1) Identificarea fabricantului/ (2) Identificarea EIP / (3) Sistem de marimi /(@) Indicatia de conformitate conform reglementérilor in vigoare
(pictograme). / pictogramele “I”: Cititi instructiunile inainte de utilizare. / numarul standardului caruia i se conformeaza produsul (PART3)/ (7) numér lot, / Data primei utilizari / Perioada de utilizare: Marcaj Marea Britanie (daca este cazul)/- PERFORMANTE:
=Proprietate electrostatica : Rezistenta verticald conform EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° ohm. Atmosfera pentru ambalare si testare: temperatura 23°C si umiditate relativa = 25%. - Tensiunea aplicata: 100V - Proba recoltatd din palma, manseta si spate.EL ZAuavon:
*Eme€riynon Twv oupBéAwv: KaBe TTpoidv TauToTrolEiTal Y pia ETIKETA 1 éva eowTepikd TOTTwpa. (1) AlakpiTikd avayvwpiong Tou KatackeuaoTtq /  (2) Avayvpion Tou MAAM. /' (3) ZUoTnua peyéBoug / (@) H évdeiEn ouppép@WONG HE TOUG ITXUOVTEG KAVOVIGHOUG
(eikovoypdppata). /(5 eikovoypdupata “I”: AlBAoTe To UANO 0BNnyIWY TIpIv atté Tn xpAon. / (6) o apIBudg Tou TTPOTUTIOU HE TO OTTOIO TO TIPOIdV ouppop@wvETal kal (PART3)/ (7) o apiBudg TapTidag, / Hugpopnvia mapaywyng / Xpovoo TTapoTTAIGHOoU : ZApavon ot
MeydAn Bpetavia (katd mepimtwon)/- ANOAOZEIZ: =HAektpoataTtikr 1816TnTa : KaBetn ovrioTaon ocUpewva pe 1o TpdTutto EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° ohms. MepiBdAAov ouokeuaaoiag kal dokiung: @eppokpacia 23°C kal OXeTIK uypacia = 25%. - E@apuoopévn tdon:
100V - Aciyua TToU A8 atmd Tnv TTaAGun, Tn pavoéta kai T pdxn.HR Oznaka: *MARKINGS MEANNING: Svaki artikl na sebi ima identifikaciju u vidu naljepnice ili teksta otisnutog sa straznje strane. (1) Identifikacija proizvodaéa / (2) Identifikacija 0ZO / (3) Sustav
veligina / (4) Naznaka sukladnosti u skladu s vaZeéim propisima (simboli). /  (5) piktogrami “I”: Prije uporabe progitati upute. / (6) broj norme s kojoj je proizvod u skladu (PART3) / (7) broj lota, / Datum proizvodnje / Rok trajanja : oznaka Velike Britanije (ako je
primjenjivo)/- PERFORMANSE: -elektrostati¢ko svojstvo : Vertikalna otpornost na temelju standarda EN1149-2:1997 jednaka je < 6,38 x 10° ohms. Uvjeti potrebni za testiranje: temperatura 23 C° i relativna vlaznost 25 % - Primijenjeni napon: 100V - Uzorci su uzeti s
dlana, manzeta i leda.UK MapkyBaHnhs: *PO3LLUVOPOBKA YMOBHMX MO3HAYEHD : 3 MeToo ineHTUdikaLlii koxHWin BUPIG 3abeaneyeHnii eTkeTKolo abo 306paxeHHaM, HaapykoBaHuM B obnacTi cnukn. (1) MapkysaHHs BupoBHuka /|  (2) BusHaueHHs 3acoby
iHaneigyansHoro saxucty /  (3) PoamipHa cuctema / (4) BigmiTka Wwopao BignosigHoOCTi 3riaHo 3 Ailounmn Hopmamm (niktorpamu). / (5) niktorpamu “I”: UutaiiTe iHCTpyKUito nepen BukopuctaHHam. / (6) Homep ctanaapTy, sikomy eianosiaae Bupi6 (PART3)/ (7) Homep naprii,
/ Data Bupo6HuuTtea / TepMiH npuaaTHOCTI: MapkyBaHHs1 «Benuvka BputaHisi» (sikwo 3actocoBHe)/- POBOYI XAPAKTEPUCTUKW: =EnektpocTtaTuyHi BnactmBocTi : BeptukanbHui onip 3rigHo EN1149-2: 1997 < 6,38 x 10° OM. YMoBM Ans nakyBaHHSA 11 BUNPobyBaHb:
Temnepatypa 23 °C i BigHocHa BonoricTb = 25%. - 3actocoBaHa Hanpyra: 100V - 3pa3ok B3sTUI 3 4OMNOHI, MarxeTun Ta cnnHv. RU MapkupoBka: =PaclumndpoBska ycrnoBHbIx 0603HauveHunin: B Lensx naeHtudukaumnm kaxanoe nsaenve cHabxeHo aTUKETKON Nnn n3obpaxeHvem,
oTneyaTaHHbIM B o6nacti civHel. (1) Mapkuposka nsrotosutens /  (2) Mipentudpmkauma CU3 /  (3) PaamepHas cuctema / (2) MHgnkaums cOOTBETCTBUS AGNCTBYIOLUMM 3aKOHOAATENbHBIM HopMaMm (cumsonsl). /| (5) nukTorpamme “I”: Mepes cnonb3osaHMeM HEOBX0AMMO
03HAKOMUTLCS C MHCTPYKUMeN no akcnnyaTtauun. / (6) HoMep cTaHaapTa, TpeGosaHNaM KoToporo oTaeyaeT npoaykT (PART3) / (7) Homep napTuw, / [Jata ucnonb3osaHus / Mepuop nsHoca: Mapkuposka Benukobputanus (B cootBeTcTBylOWeM cnyyae)- PABOYUE
XAPAKTEPUCTUKW:  =BnekTpocTaTuyeckue xapakTepuctuku @ BepTukanbHasi yctonumBocTb cornacHo EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° Om. ATMoccepa KOHOAVMUMOHUPOBaHWS U TeCTUpoBaHusi: TemnepaTtypa 23°C u oTHocuTernbHasi BNaxHocTb = 25%. - [lNpumeHsiemoe
Hanpskenne: 100V - OBpasel B3AT C NaA0HU, MaHXeTbl M ThinlbHoM cTopoHbl. TR Markalama: -ISARETLERIN AGIKLAMASI: Her (irlin, bir etiket veya sirtta baski yoluyla tanimlanmistir. (1) Uretici tanimlamasi/ (2) KKE'nin tanimlanmasi / (3) Olgii sistemi / () Yururliikteki
diizenlemelere gére uygunluk gostergesi (resimli simgeler). / (5) piktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. / (&) Uriiniin uygun oldugu normun numarasi (PART3) / (7) Parti numarasi, / Uretim tarihi / Eskime siiresi : Blylik Britanya isareti (varsa)/-
PERFORMANSLAR: =elektrostatik 6zellik : EN1149-2:1997'ye gére dikey direng < 6,38 x 10° ohm. Bakim ve test ortami: Sicaklik 23°C ve Bagil Nem = %25. - Uygulanan voltaj: 100V - Avug igi, manget ve sirttan alinan numune.ZH g3t R 8455 58 SR & abiE s
PRSI TEPRIEATIN . O BIERIRMS / @ EPRRAIEG [ Q) Rt/ @ WEIATME (BFD FoRaM. | ® &5 0 w0 ERY. | © =S RIbRES (PART3) I D #it5, /47 FI /i1 H 0 KAFNGRE (W& )~ theg:  -#Frbkae
E EFH /12 IEN1149-2:1997 < 6,38 x 105 BR4Y. W ANRIGH S iR/E23°C, MXRE=25%. - {#HEE: 100V - AT, HhOMEHIANEZA. SL Oznadevanje: -Piktogrammide tahendus: Vsak izdelek je oznaéen z nalepko ali potiskom na hrbtni strani. (1)
Identifikacija proizvajalca / (2) Identifikacija osebnega za$gitnega sredstva (PPE)/ (3) Sistem velikosti / (4) Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami). / (5) simboli “I”: Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (6) $tevilka norme, s katero je izdelek
usklajen (PART3) / (7) $tevilka serije, / Datum uporabe / Rok trajanja : Oznaka Velike Britanije (po potrebi)/- PERFORMANSE: =Elektrostati¢ne lastnosti : Vertikalna upornost v skladu z EN1149-2: 1997 < 6,38 x 10° ohmov. Pogoji za kondicioniranje in testiranje:
temperatura 23 °C in relativna vlaznost = 25 %. - Uporabljena napetost: 100V - Vzorec, vzet iz dlani, manete in hrbta. ET Margistus: sPomen piktogramov: Iga toode on identifitseeritav etiketi véi selle seljale prinditud tahise abil. (1) Valmistaja logotiiiip/ (2) Isikukaitsevahendi
andmed / (3) Suurussiisteem / (3) Tiiibivastavuse tahis vastavalt kehtivale seadusandlusele (piktogrammid). / (5) piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege juhend labi. / (6) Number of standard, millele toode vastab (PART3) / (7) partinumber, / Kasutuse kuupaev /
Kasutusiga : Suurbritannia margistus (kui on kohaldatav)/- TOIMIVUSED : =Elektrostaatilised omadused : Vertikaaltakistus standardi EN1149-2:1997 jargi < 6,38 x 10° oomi. Testimis- ja pakkimiskeskkond: temperatuur 23 °C ja suhteline 8huniiskus = 25%. - Rakendatud
pinge: 100V - Proov on vdetud peopesast, mansetilt ja seljalt. LV Markéjums: =Attélu nozime: Katru izstradajumu var identificét, izmantojot mark&jumu vai art iespiedumu izstraddajuma aizmuguré. (D Razotaja identifikacija / (2) IAL identifikacija/ (3) Izméru sistéma/ (@)
Norade par atbilstibu saskana ar speka esosajiem noteikumiem (simboli). / (5) piktogrammas “I”: Pirms lieto$anas izlasit lieto§anas instrukciju. / (6) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs (PART3) / (7) partijas numurs, / RaZo$anas datums / Moralas noveco$anas
periods : Apvienotas Karalistes mark&jums (ja piemérojams)/- MEHANISKAS TPASIBAS: -Elektrostatiskas Tpasibas : Vertikala izturiba saskana ar EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° omi. Apstrades un testésanas vide: temperattra 23°C un relativais mitrums = 25 %. -
Spriegums: 100V - Paraugs nemts no plaukstas dalas, aproces un mugurpuses.LT Zenklinimas: -Piktogramy reik$mé: Kiekvienas daiktas identifikuojamas pagal etiketes arba pagal jspauda nugaréléje. (1) Gamintojo identifikavimas / (2) AAP identifikacija / (3) Dydziy
sistema / (4) Atitikimo galiojangiy reglameny reikalavimams patvirtinimas (simboliai). / (5) piktogramos “I”: Prie$ naudojima bitina perskaityti naudojimo instrukcijg. / (6) normos, kurig atitinka gaminys, numeris (PART3) / (7) partijos numeris, / Naudojimo data / Tinkamumo
naudoti terminas : Didziosios Britanijos zyméjimas (jei taikytina)/- CHARAKTERISTIKOS: =elektrostatiSkiems daiktams : Vertikalus atsparumas pagal EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° ohms. Kondicionavimo ir bandymy atmosfera: Temperatira — 23 °C, santykiné drégme
—25%. - |tampa: 100V - Méginys paimtas i$ delno, rankogalio ir nugaros.8V Méarkning: -Symbolernas betydelse: Varje element identifieras med etikett eller tryck p& produktens baksida. (1) Tillverkarens beteckning / (2) Identifikation av personlig skyddsutrustning / (3)
Storlekar / (4) Angivande av dverensstammelse enligt gallande foreskrifter (symboler). /  (5) piktogrammen “I”: Lésa instruktionsbroschyren fére anvandning. / (6) Numren pa standarderna som produkten éverstammer med (PART3) / (7) Serienummer, / Tillverkningsar /
Hallbarhet : Markning Storbritannien (om tillampligt)/- EGENSKAPER: =elektrostatiska egenskaper : Vertikalt motstand EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° ohms. Atmosfar for forpackning och testning: Temperatur 23 °C och relativ fuktighet = 25 %. - Tillampad spanning:
100V - Prov tas frn handflatan, manschetten och ryggen.DA Meerkning: =Betydning af piktogrammerne: Hver genstand identificeres ved hjzelp af en etiket eller et tryk pa bagsiden. (1) Identifikation af fabrikanten / (2) Identifikation af personligt veernemiddel /  (3)
Sterrelsessystem / (4) Indikationen pd overholdelse af geeldende regulativer (symboler). / (5) piktogrammerne “I”: Laes brugervejledningen for ibrugtagning. / (&) Nummer p& den norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3) / (7) Partinummer, / Fabrikationsdato
| Foreeldelsesperiode: Storbritannien meerkat (hvor det er ngdvendigt)/- YDELSER: -=Elektrostatisk egenskab : Vertikal modstand i henhold til EN1149-2:1997 < 6,38 x 10° Ohm. Atmosfeere til emballering og testning: Temperatur 23°C og relativ luftfugtighed = 25%. -
Anvendt spaending: 100V - Prgven tages fra h&ndfladen, manchetten og ryggen.Fl Merkinnat: *SYMBOLIEN SELITYS: Kukin tuote yksildid&&n tuotemerkilla tai takapainatuksella. (1) Valmistajan tunnistusmerkinta / (2) Henkilsuiojaintunnus /  (3) Kokojarjestelma / (@)
Vaatimustenmukaisuusmerkinté voimassa olevien méaéraysten mukaisesti (kuvakkeet). / j) kuvasymbolit “I”: Lue kayttohjeet ennen kayttéa. / (&) standardit, joiden vaatimukset tuote tayttaa (PART3) / (7) erdn numero, / Valmistusvuosi / Kayttoika: Ison-Britannian
merkinta (Jos sovellettavissa)/- OMINAISUUDET: =Sahkdstaattinen ominaisuus : Standardin EN1149-2:1997 mukainen pystyvastus < 6,38 x 10° ohmia. Pakkaus- ja testausilmapiiri: Lampétila 23 °C ja suhteellinen kosteus = 25 %. - Sovellettava jannite: 100V - Nayte
otetaan kammenesta, hihansuusta ja seldsta.NO Merking: -BETYDNING AV MARKERINGER: Hvert element identifiseres ved hjelp av en etikett eller trykk bak. (1) Produsentidentifikasjon / (2) Identifisering av PVU /  (3) Starrelsessystem / (@) Indikasjon p& samsvar i
henhold til gjeldende reguleringer /symboler). / j piktogram “I”: Les bruksanvisningen fgr bruk. / (6) antall standarder som produktet overholder (PART3) / (7) batchnummeret, / Produksjonsdato / Foreldelsesperiode: GB-merket (Se)/- YTELSE: -=Elektrostatiske
egenskaper : Vertikal motstand i henhold til EN1149-2: 1997 < 6,38 x 10° ohm. Atmosfeere for pakking og testing: Temperatur 23°‘C og relativ fuktighet = 25%. - Anvendt spenning: 100V - Prave tatt fra handflaten, mansjetten og ryggen.
bl il 5l 5 JUiaY) ) 55 (2) [ aemadll plai () / At Aleall Cilana e o el [ Axbadll dgall 3085 (1) i) s e dellally f Ailay jaic JS e Copal) 2y cay el ciliilay e 1iladal) AR
(335 0l) oelaall Lillay 2 ddle GB (8) 1sle¥I qu i / gy i / Axdll 3, (7) / (PART3) ilaviiall Led Jiiad Al jladl) a1 (6) [ plasiea¥) Jd Claddail) i 861 3 (a1 Aashadidl) ans )l (B) /. (DseLll)
S - 100V kAl seall - 725 = dundll Ay gha 5 L sie Ao 23 50 el Aa o 1RV s Caliill Bslidl ehsa¥) o)l ENT149-2:1997 < 6,38 X 10° Jbsedl) coen Gl Al Ll g y<I) il 1m0l

FR Matiere: VE702PESD: Support: Tricot polyester/carbone. Enduction : 100% polyuréthane. EN Material: VE702PESD: Support: Carbon/polyester knit. Coating: 100% Polyurethane. ES Material: VE702PESD: Soporte : Tricotado poliéster/carbono. Impregnacién: 100%
poliuretano. IT Materiale: VE702PESD: Supporto: Maglia in poliestere/carbonio. Spalmatura : 100% poliuretano. PT Material: VE702PESD: Suporte : tricotado poliéster/carbono. Revestimento: 100% poliuretano. NL Materiaal: VE702PESD: Drager: gebreide carbon-
polyester. Coating: 100% polyurethaan. DE Material: VE702PESD: Unterstiitzung: Karbon/Polyester-Strick. Beschichtung: 100% Polyurethan. PL Materiat: VE702PESD: Wktad: dzianina poliestrowa / wiékno weglowe. Powtoka: 100% poliuretan. €S Material: VE702PESD:
Podklad: polyester s uhlikovym vldknem. Povlak: 100% polyuretan. SK Material: VE702PESD: Podklad: polyester s uhlikovym vidknom. Povrstvenie: 100 % polyuretdn. HU Anyaq: VE702PESD: Alap: carbon / kotott poliészter. Martottsag: 100% poliuretan. RO Materie:
VE702PESD: Pe suport de tricot poliester carbon. Membrana: 100 % poliuretan. EL YAik6: VE702PESD: Evioxuon: avBpakag/oAueoTepikd vipa. ETioTpwon: 100% moAuoupaiBavn. HR Materijal: VE702PESD: Podloga : pletivo od poliesterskog/uglji¢nog vliakna. Premaz:
100 % poliuretan. UK Matepian: VE702PESD: OcHoBa: B'a3aHa TkaHuHa 3 noniectepy / Byrneuto. MokputTa: 100% noniypetaH. RU Matepuan: VE702PESD: OcHoBa: nonuactep / yrnepoaHoe BonokHo. Mokpeitue: 100% nonuypetaH. TR Malzeme: VE702PESD: Destek:
Karbon / polyester 6rgii. Kaplama: %100 poliiretan. ZH 2%} 2.01.790: 7335 BRIGLE 4. B2 100%% %65 SL Material: VE702PESD: PodloZeno: pletenina poliester/karbon. Izvedba: 100% poliurétan. ET Materjal: VE702PESD: Alusmaterjal: Poliiester/siisinik
trikotaaz. Kattekiht: 100% poliiuretaan. LV Materials: VE702PESD: Atbalsts: adits no poliestera / oglekla. Parklajums: 100% poliuretans. LT Medziaga: VE702PESD: Sutvirtinimas: poliesterio / karbono audinys. Danga : 100 % poliuretanas. SV Material: VE702PESD:
Stod: Trikd polyester/kol. Belaggning: 100 % polyuretan. DA Materiale: VE702PESD: Statte: Polyester/kul-strik. Belaegning: 100 % polyurethan. Fl Materiaali: VE702PESD: Tuki: polyesteri/hiilikudos. Paallys: 100 % polyuretaani. NO Materiale: VE702PESD: Statte:

Strikk av polyester / karbon. Belegg: 100 % polyuretan. . - .
GBos A %100 (0aked Al aadll / jid ol HAales (VE702PESD 33l AR

M TR:itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Guvenligi  Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi,
Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul —
h Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94
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| y UA: ACTY EN388:2017 EN16350

- N BR: Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil —- CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Bar&o do Pirai, 111 Vila Lucia S&o
Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br

6 152 mm 160 mm CA N°: O numero do CA est4 marcado na luva.

7 178 mm 171 mm ARG: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - CUIT 30-70175383-2 - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. -

3 203 mm 182 mm ARGENTINA - Para més informacion visite: www.deltaplus.com.arProtecéo contra umidade provenientes de operages com

uso de agua.

9 229 mm 192 mm 9

10 254 mm 204 mm

11 279 mm 215 mm U K
C n This product meets the essential requirements of the Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to
apply in GB.
Module B:Approved Body 0321 - SATRA Technology Centre Ltd, - Wyndham Way, Telford Way, Kettering Northamptonshire - NN16
8SD UK

s Importer : Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU

@—h The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.co.uk in the data of the product.
DELT&FLUS Any reference to regulations in this document is meant to be made in reference to the UK law as far as the personal protective
BP140 84405 APT FRANCE
@—P JOOOO0K 10

equipment is assessed to UKCA Conformity Assessment
c € UK PART 3 EN16350/EN1149-2:
O~ <&, 8 -

EM3BB EN16350 PERFORMANCE
ﬂ: Vertical resistance PALM (Q) BACK (Q) CUFF (Q)
ORI
XXXXX VE702PESD 6.38 x 10° 3.87 x 10* 5.32 x 10*
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4 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 13/06/2022




